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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind flr eine Warmwasserversorgung
Uber Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt

die beste Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender Leistung
(ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch Elektro- bzw. Gas-
durchlauferhitzer geeignet.

In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser-
bereiter) konnen Thermostate nicht verwendet werden.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieRdruck von 3 bar justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen
Installationsbedingungen Temperaturabweichungen ergeben,
so ist der Thermostat auf die 6rtlichen Verhaltnisse zu justieren
(siehe Justieren).

Technische Daten
MindestflieRdruck ohne
nachgeschaltete Widerstande
MindestflieRdruck mit
nachgeschalteten Widerstanden

0,5 bar

1 bar

Max. Betriebsdruck 10 bar
Empfohlener Flief3ddruck 1-5bar
Prifdruck 16 bar
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck

Wanne ca. 20 I/min
Brause ca. 26 I/min
Max. Wassertemperatur am Warmwassereingang 80 °C

Empfohlene max.Vorlauftemperatur (Energieeinsparung)60 °C
Sicherheitssperre 38°C
Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss min. 2 °C
hoher als Mischwassertemperatur

Kaltwasseranschluss rechts
Warmwasseranschluss links
Mindestdurchfluss =5 I/min

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Installation

Rohrleitungen gemaR DIN 1988 spiilen.

S-Anschliisse montieren und Batterie anschrauben, siehe
Klappseite |, Abb. [1].

MafRzeichnung auf Klappseite | beachten.

Die Ausladung kann mit einer Verlangerung um 20mm
vergroRert werden, siehe Ersatzteile Klappseite Il und 1V,
Bestell-Nr.: 07 130.

Seitenverkehrter Anschluss (warm rechts - kalt links).

Thermostat-Kompaktkartusche (U) austauschen, siehe
Ersatzteile Klappseite 1l und IV, Best.-Nr.: 47 175 (1/2”).

Justieren

Temperatur-Einstellung, sieche Abb. [2] und [3].

1. Absperrventil 6ffnen und Temperatur des auslaufenden
Wassers mit Thermometer messen, siehe Abb. [2].

2. Abdeckkappe (A) aushebeln, siehe Abb. [3].

3. Schraube (B) I6sen.

4. Temperaturwahlgriff (C) abziehen.

5. Reguliermutter (D) solange drehen, bis das auslaufende
Wasser 38 °C erreicht hat.

6. Temperaturwahlgriff (C) so aufstecken, dass die Taste (E)
nach vorn zeigt, siehe Abb. [2].

7.Schraube (B) einschrauben, siehe Abb. [3].

8. Abdeckkappe (A) wieder aufstecken.

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre
auf 38 °C begrenzt. Durch Driicken der Taste (E) kann
die 38 °C-Sperre Uberschritten werden.

Temperaturendanschlag

Falls der Temperaturendanschlag bei 43 °C liegen soll, Griff
Best.-Nr.: 47 739 (siehe Ersatzteile Klappseite Il und 1V)
verwenden.

Einstellen des Sparanschlages

Mengen-Einstellung, siehe Klappseite | Abb. [4] und [5].

» Die Wassermenge wird durch einen werkseitig eingestellten
Anschlag begrenzt. Wird eine groRere Wassermenge
gewtnscht, so kann durch Driicken der Taste (F) der
Anschlag tberschritten werden, siehe Abb. [4].

Soll der Anschlag verstellt werden, ist wie folgt vorzugehen:

1. Absperrventil schlieRen.

2. Abdeckkappe (G) aushebeln.

3. Schraube (H) I6sen und Absperrgriff (J) abziehen.

4. Riefenadapter (K) und Sparanschlag (L) abziehen.

5. Sparanschlag (L) in der gewtinschten Position aufstecken,
moglicher Verstellbereich siehe Abb. [5].

6. Riefenadapter (K) aufstecken, siehe Abb. [4].

7. Absperrgriff (J) so aufstecken, dass die Taste (F) nach vorn
zeigt.

8. Schraube (H) einschrauben.

9. Abdeckkappe (G) wieder aufstecken.

Funktion der automatischen Umstellung (M) priifen, siehe
Klappseite Ill Abb. [6] und [7].

Die Umstellung kann von Hand arretiert werden (vorteilhaft bei
Drucken unter 0,5 bar, bzw. bei geringer Entnahmemenge).
Ziehen Sie dazu den Umstellknopf der Umstellung (M) und
drehen diesen gegen den Uhrzeigersinn, siehe Abb. [7].

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und Warmwasser-
anschluss Rickflussverhinderer befinden. Hierbei ist der
Thermostat von der Wand abzunehmen.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen evtl. austauschen und mit Spezial-

Armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Ruckflussverhinderer (R) oder (S), siehe

Klappseite Il Abb [8].

* Anschlussnippel (P) mit Innensechskantschlissel 12mm
durch Rechtsdrehung ausschrauben (Linksgewinde).

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Il. Thermostat-Kompaktkartusche (U), sieche Klappseite Il

Abb. [9].

+ Schraubring (T) mit Werkzeug 34mm I6sen.

» Thermostat-Kartusche (U) gegebenenfalls Gber die
Ausnehmung (U1) aushebelin.

+ Schraubring (T) abschrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage der Thermostat-Kompaktkartusche (U)

beachten, siehe Detail (U2).

Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kartusche ist eine

Justierung erforderlich (siehe Justieren).

lll. Keramik-Oberteil (V), siche Klappseite Il Abb. [10].

IV. Umstellung, siehe Klappseite Il Abb. [11].

V. Mousseur (13 927) ausschrauben und saubern, siehe

Klappseite Il.

Ersatzteile, siehe Klappseite Il und IV ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.



Application

Thermostat mixers are designed for hot water supply via
pressurised storage heaters and, utilised in this way, provide
the best temperature accuracy. With sufficient power output
(from 18 kW or 250 kcal/min), electric or gas instantaneous
heaters are also suitable.

Thermostats cannot be used in conjunction with
non-pressurised storage heaters (displacement water
heaters).

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure
of 3 bar on both sides.

Should temperature deviations occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see Adjusting).

Specifications
Minimum flow pressure without
downstream resistances

Minimum flow pressure with
downstream resistances

Max. operating pressure
Recommended flow pressure
Test pressure

Flow rate at 3 bar flow pressure
Bath

0.5 bar

1 bar
10 bar
1-5bar
16 bar

approx. 20 I/min
Shower approx. 26 I/min
Max. water temperature at hot water supply 80 °C
Recommended max. flow temperature (energy saving) 60 °C
Safety stop 38 °C
Hot water temperature at supply connection min. 2 °C higher
than mixed water temperature
Cold water connection

Hot water connection left
Minimum flow rate =51/min

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure reducing valve
must be fitted.

right

Installation

Flush pipes thoroughly.

Install S-unions and screw-mount the mixer, see fold-out page |,
Fig. [1].

Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

The projection can be increased by 20mm with an extension,
see Replacement Parts, fold-out page Il and IV,

Prod. no. 07 130.

Reversed connection (hot on right - cold on left).

Replace thermostatic compact cartridge (U), see Replacement
parts, fold-out page Il and IV, Prod. no.: 47 175 (1/27).

Adjusting

Temperature adjustment, see Figs. [2] and [3].

1. Open the shut-off valve and check the temperature of the
water with a thermometer, see Fig. [2].

2. Lever out cap (A), see Fig. [3].

3. Remove screw (B).

4. Detach temperature control handle (C).

5. Turn regulating nut (D) until the water temperature has
reached 38 °C.

6. Install temperature control handle (C) so that button (E)
points towards the front, see Fig. [2].

7.Screw in screw (B), see Fig. [3].

8. Refit cap (A).

Temperature limitation
The safety stop limits the temperature range to 38 °C. The 38 °C
limit can be overridden by pressing the button (E).

Temperature limit stop

If the temperature limit stop should be 43 °C, use handel ref.
No. 47 739 (see fold-out page Il and IV.)

Adjusting the economy stop

Volume adjustment, see fold-out page I, Figs. [4] and [5].

* The flow rate is limited by a stop adjusted at the factory. If a
higher flow rate is desired, the stop can be overridden by
pressing the button (F), see Fig. [4].

To adjust the stop, proceed as follows:

1. Close shut-off valve.

2. Lever out cap (G).

3. Remove screw (H) and detach shut-off handle (J).

4. Remove splined adapter (K) and economy stop (L).

5. Reinstall economy stop (L) in the desired position. For
adjustment range, see Fig. [5].

6. Fit splined adapter (K), see Fig. [4].

7. Fit shut-off handle (J) so that the button (F) points towards
the front.

8. Screw in screw (H).

9. Refit cap (G).

Check operation of automatic diverter (M), see fold-out
page lll, Figs. [6] and [7].

The diverter can be locked manually (advantageous at
pressures below 0.5 bar, or for low discharge quantities). For
this purpose, pull the diverter knob of diverter (M) and turn it
anti-clockwise, see Fig. [7].

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostat
mixers must be drained separately, since non-return valves
are installed in the hot and cold water connections. For this
purpose, the mixer must be removed from the wall.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace if necessary and lubricate

with special valve grease.

Shut off the hot and cold water supply.

I. Non-return valve (R) or (S), see fold-out page lll, Fig. [8].

* Remove connection nipple (P) by turning clockwise (left-hand
thread) using a 12mm allen key.

Install in reverse order.

Il. Thermostatic compact cartridge (U), see fold-out page I,

Fig. [9].

* Loosen screw ring (T) using a 34mm tool.

* If necessary, lever out thermostatic compact cartridge (U)
via recess (U1).

* Remove screw ring (T).

Install in reverse order.

Observe the correct installation position of the

thermostatic compact cartridge (U), see detail (U2).

Readjustment is necessary after every maintenance operation

on the thermostatic compact cartridge (see Adjusting).

lll. Ceramic headpart (V), see fold-out page llI, Fig. [10].

IV. Diverter, see fold-out page lll, Fig. [11].

V. Unscrew and clean mousseur (13 927) see fold-out page II.

Replacement Parts, see fold-out pages Il and IV ( * = special

accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, refer to the
accompanying Care Instructions.
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Domaine d'application

Les robinetteries thermostatiques sont congues pour fournir de
I'eau chaude avec des accumulateurs sous pression et
permettent d'obtenir une température de I'eau extrémement
précise. Si la puissance est suffisante (a partir de 18 kW,

ou 250 kcal/min), des chauffe-eau instantanés électriques ou
au gaz conviennent également.

Les thermostats ne peuvent pas étre utilisés avec des
accumulateurs sans pression (chauffe-eau a écoulement
libre). Tous les thermostats sont réglés en usine sur une
pression dynamique de 3 bars. Si des différences de
température devaient apparaitre, régler le thermostat en
fonction des conditions locales d'utilisation (voir Réglage).

Caractéristiques techniques
Pression dynamique minimale sans

résistance hydraulique en aval 0,5 bar
Pression dynamique minimale avec

résistance hydraulique en aval 1 bar
Pression de service maxi. 10 bars
Pression dynamique recommandée 1a5bars
Pression d’épreuve 16 bars
Débit a une pression dynamique de 3 bars

Robinet env. 20 I/min
Douche env. 26 I/min
Température d'eau maxi. a l'arrivée d'eau chaude 80 °C
Température d'admission maxi. recommandée

(économie d'énergie) 60 °C
Verrouillage de sécurité 38 °C
Température de I'eau chaude au raccord

d'alimentation au moins 2 °C de plus que

la température de I'eau mitigée

Raccordement eau froide a droite
Raccordement eau chaude a gauche
Débit minimal =5 1/min

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

Installation

Purger les tuyauteries.

Monter les raccordements S et visser la robinetterie, voir
volet I, fig. [1].

Tenir compte de la cote du schéma sur le volet .

La saillie peut étre augmentée a I'aide d'une rallonge

de 20mm, voir volet Il et IV, piéces de rechange, réf. 07 130.

Raccordement inversé (chaud a droite - froid a gauche).

Remplacer la cartouche compacte de thermostat (U),

voir piéces de rechange, volet Il et IV, réf. 47 175 (1/27).

Reglage

Réglage de la température, voir fig. [2] et [3.

1. Ouvrir le robinet d'arrét et, a I'aide d'un thermomeétre,
mesurer la température de I'eau mitigée, voir fig. [2].

. Déposer le capot (A) en faisant levier, voir fig. [3].

. Desserrer la vis (B).

. Extraire la poignée de sélection de la température (C).

. Tourner I'écrou de régulation (D) jusqu'a ce que l'eau
mitigée atteigne 38 °C.

. Emboiter la poignée de sélection de la température (C) de
telle fagon que le bouton (E) soit orienté vers le haut,
voir fig. [2].

7. Visser la vis (B), voir fig. [3].

8. Remettre le capot (A).

[« A WN

Limitation de la température
La température est limitée a 38 °C par le verrouillage de

3

sécurité. Il est possible d'aller au-dela de la limite des 38 °C et
d'obtenir une température plus élevée en appuyant sur la
touche (E).

Butée de température maximale

Dans certains cas d’usages spécifiques, lorsque la butée de
température maximale ne doit pas dépasser 43 °C, utiliser la
poignée portant la référence 47 739 (Piéces de rechange au
volet Il et IV).

Réglage de la butée économique

Réglage du débit, voir volet |, fig. [4] et [5].

+ Le débit d'eau est limité par une butée réglée en usine.
Appuyer sur le bouton (F) pour dépasser la butée et obtenir
une plus grande quantité d'eau, voir fig. [4].

Pour modifier la butée, procéder comme suit:

1. Fermer le robinet d'arrét.

2. Déposer le capot (G) en faisant levier.

3. Desserrer la vis (H) et déposer la poignée d’'arrét (J).

4. Retirer I'adaptateur rainuré (K) et la butée économique (L).

5. Mettre en place la butée économique (L) dans la position
voulue, voir fig. [5] pour connaitre les réglages possibles.

6. Insérer I'adaptateur rainuré (K), voir fig. [4].

7. Emboiter la poignée d'arrét (J) de telle fagon que le
bouton (F) soit orienté vers le haut.

8. Visser la vis (H).

9. Insérer a nouveau le capot (G).

Veritier le fonctionnement de lI'inverseur automatique (M),
voir volet Ill, fig. [6] et [7].

L'inverseur peut étre arrété a la main (avantageux a des
pressions inférieures a 0,5 bar ou en cas de débit de
prélévement faible). Tirer pour cela sur le bouton de
l'inverseur (M) et le tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre, voir fig. [7].

Attention en cas de risque de gel
En cas de mise hors gel, la purge simple de l'installation n’est

pas suffisante pour protéger la robinetterie. Lors de la purge
de l'installation principale, vous devez vider le corps
thermostatique dont les raccordements d'eau froide et d'eau
chaude sont équipés de clapets anti-retour. Pour cela, oter le
thermostat du mur.

Maintenance

Vérifier toutes les piéces, les nettoyer, les remplace éventuel-

lement et les lubrifier avec la graisse spéciale pour robinets.

Couper l'alimentation en eau chaude et en eau froide.

I. Clapet anti-retour (R) ou (S), voir volet Il fig. [8].

+ Dévisser I'ergot de raccordement (P) en tournant vers la
droite avec une clé Allen de 12mm (pas de vis a gauche).

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Il. Cartouche compacte de thermostat (U), voir volet IlI,

fig. [9].

» Desserrer 'anneau fileté (T) a l'aide d’'un outil de 34mm.

» Déposer la cartouche compacte de thermostat (U) via
I'encoche (U1) en faisant levier.

» Dévisser I'anneau fileté (T).

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage de la cartouche

compacte de thermostat (U), voir détail (U2).

Aprés tout travail de maintenance sur la cartouche compacte

de thermostat, un réglage est nécessaire (voir Réglage).

lll. Téte en céramique (V), voir volet lll, fig. [10].

IV. Inverseur, voir volet Ill, fig. [11].

V. Mousseur (13 927), le dévisser et le nettoyer, voir volet Il.

Piéces de rechange, voir volet Il et IV ( * = accessoires

spéciaux).

Entretien
Les indications relatives a l'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.
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Campo de aplicacion

Estas baterias termostaticas estan fabricadas para la
regulacion de la temperatura mediante suministro del agua
caliente a través de un acumulador de presion, con el fin de
obtener la mayor exactitud en la temperatura deseada. Si la
potencia es suficiente (a partir de 18 kW o de 250 kcal/min.),
son también adecuados los calentadores instantaneos
eléctricos o0 a gas. No es posible utilizar termostatos en
combinacién con acumuladores sin presion (calentadores de
agua sin presion). Todos los termostatos se ajustan en fabrica
a una presion de trabajo de 3 bares en ambas acometidas.
Si debido a particulares condiciones de instalacion se
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato
debera ajustarse a las condiciones locales (véase Ajuste).

Datos técnicos
Presion minima de trabajo sin

resistencias postacopladas 0,5 bares
Presion minima de trabajo con

resistencias postacopladas 1 bares
Presion de utilizacion max. 10 bares
Presion de trabajo recomendada 1 -5 bares
Presion de verificacion 16 bares

Caudal para una presion de trabajo de 3 bares
Bariera

Ducha

Temperatura max. del agua en la entrada

aprox. 20 I/min
aprox. 26 I/min

del agua caliente 80 °C
Max. temperatura de entrada recomendada

(ahorro de energia) 60 °C
Bloqueo de seguridad 38 °C

Temperatura del agua caliente en la acometida min. 2 °C
superior a la temperatura del agua mezclada

Acometida del agua fria derecha
Acometida del agua caliente izquierda
Caudal minimo =51/min

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.

Instalacién

Purgar las tuberias.

Montar los racores en S y atornillar la bateria, véase la pagina
desplegable I, fig.[1].

Respetar el croquis de la pagina desplegable |.

La bateria puede alargarse 20mm con una prolongacion;
véase piezas de recambio, pagina desplegable Il y 1V,

Num. de pedido: 07 130.

Conexion invertida (caliente al lado derecho - frio al lado
izquierdo).Sustituir el cartucho compacto de termostato (U),
véase Piezas de recambio en la pagina despleglable Il y 1V,
nam. de pedido: 47 175 (1/2”).

Ajuste

Ajuste de la temperatura, véanse las figs. [2] y [3].

1. Abrir la llave y medir con termdmetro la temperatura del
agua que sale, véase la fig. [2].

2. Quitar la tapa (A) haciendo palanca, véase la fig. [3].

3. Soltar el tornillo (B).

4. Quitar la empufiadura para la regulacion de temperatura (C).

5. Girar la tuerca de regulacion (D) hasta que el agua que sale
haya alcanzado los 38 °C.

6. Encajar la empufiadura para la regulaciéon de temperatura (C)
de modo que la tecla (E) mire hacia delante, véase la fig. [2].

7. Enroscar el tornillo (B), véase la fig. [3].

8. Colocar nuevamente la tapa (A).

Limitacion de la temperatura
La gama de temperaturas esta limitada a 38 °C mediante el

tope de seguridad. Pulsando la tecla (E) se sobrepasa el limite
de 38 °C.

Tope limitador de temperatura

Si el tope limitador de temperatura debe estar en 43 °C,
utilizar la empunadura Num. de pedido.: 47 739 (véase Piezas
de recambio, pagina desplegable Il y 1V).

Ajuste del tope del economizador

Ajuste de la cantidad,véase la pag.desplegable | figs. [4] y [5].

+ El caudal de agua se limita mediante un tope ajustado en
fabrica. Si se desea un mayor caudal de agua, pulsando la
tecla (F) puede sobrepasarse el tope; véase la fig. [4].

Si se desea desplazar el tope, procédase de la forma

siguiente:

1. Cerrar la llave.

2. Extraer la tapa (G) haciendo palanca.

3. Soltar el tornillo (H) y quitar el volante de apertura y cierre (J).

4. Extraer el aislante estriado (K) y el tope del economizador (L).

5. Poner el tope del economizador (L) en la posicién deseada;
con respecto al posible margen de ajuste, véase la fig. [5].

6. Colocar el aislante estriado (K), véase la fig. [4]

7. Encajar el volante de apertura y cierre (J) de tal manera que la
tecla (F) mire hacia delante.

8. Enroscar el tornillo (H).

9. Colocar nuevamente la tapa (G).

Comprobar el funcionamiento del inversor

automatico (M), véase la pagina desplegable IlI, fig. [6] y [7].
El inversor puede fijarse a mano (esto es Util para bajas
presiones o para bajos caudales de salida). Para ello, tirar
hacia arriba del mando del inversor (M) y girarlo en sentido
contrario al de las agujas de reloj, véase la fig. [7].

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacién de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno. Para esto el
termostato debera quitarse de la pared.

Mantenimiento

Revisar y limpiar todas las piezas, cambiandolas en caso de

necesidad y engrasandolas con grasa especial para griferia.

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

I. Valvula antirretorno (R) o (S), véase pagina des. lll fig. [8].

« Con una llave de macho hexagonal de 12mm y girando a la
derecha (rosca a la izquierda), desenroscar el asiento (P).

El montaje se efectla en el orden inverso.

Il. Termoelemento del termostato (U), véase la pagina

desplegable I, fig. [9].

+ Soltar el anillo roscado (T) con la herramienta 34mm.

 Extraer haciendo palanca el termoelemento del termostato (U)
por la ranura (U1) en caso necesario.

+ Desenroscar el anillo roscado (T).

El montaje se efectla en el orden inverso.

Prestar atencion a la posicion de montaje del

termoelemento del termostato (U), véase la indicacion

detallada (U2).

Después de cada operacién de mantenimiento en el termo-

elemento del termostato, es necesario un ajuste (véase

Ajuste).

lll. Montura de discos ceramicos (V), véase la pagina

desplegabile IlI, fig. [10].

IV. Inversor, véase la pagina desplegable i fig. [11].

IV. Desenroscar y limpiar el Mousseur (13 927), véase la

pagina desplegable II.

Piezas de recambio, véanse las paginas desplegables Il y IV

(* = accesorios especiales).

Cuidados

Las instrucciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.



D

Gamma di applicazioni

I miscelatori termostatici sono adatti per I'erogazione d’acqua
calda mediante boiler ad accumulo e garantiscono la massima
precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente (a partire
da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche i boiler istantanei
elettrici 0 a metano possono essere collegati a miscelatori di
questo tipo. | termostatici non possono essere utilizzati
insieme con accumulatori senza pressione (accumulatori di
acqua calda a circuito aperto). Tutti i termostatici sono tarati di
fabbrica ad una pressione idraulica di 3 bar sui due lati. Se per
particolari condizioni di installazione si dovessero registrare
variazioni di temperatura, regolare il termostato sulle
condizioni locali (vedi il paragrafo "Taratura").

Dati tecnici

Pressione minima di portata senza resistenze 0,5 bar
Pressione minima di portata con resistenze 1 bar
Pressione max. d’esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 1-5bar
Pressione di prova 16 bar

Portata a 3 bar di pressione idraulica

Vasca circa 20 I/min
Doccia circa 26 I/min
Temperatura max. acqua calda in entrata 80 °C
Temperatura di alimentazione massima consigliata

(risparmio di energia) 60 °C
Blocco di sicurezza 38 °C
Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di

alimentazione maggiore di min. 2 °C rispetto

alla temperatura dell'acqua miscelata

Raccordo dell'acqua fredda a destra
Raccordo dell'acqua calda a sinistra
Portata minima =5 1/min

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Installazione

Sciacquare accuratamente le tubazioni.

Montare i raccordi a S e avvitare il miscelatore, vedi il risvolto
di copertina I, fig. [1].

Rispettare le quote di installazione sul risvolto copertina I.
Per una maggiore distanza dal muro, si possono inserire le
prolunghe di 20mm, si veda la lista dei pezzi di ricambio sul
risvolto di copertina Il e IV, n. di codice: 07 130.

Raccordi invertiti (caldo a destra - freddo a sinistra).
Sostituire la cartuccia termostatica compatta (U),
vedere i pezzi di ricambio sul risvolto di copertina Il e 1V,
n. di codice: 47 175 (1/2”).

Taratura

Regolazione della temperatura, vedi fig. [2] e [3].

1. Aprire la valvola di intercettazione e misurare la temperatura
dell'acqua che fuoriesce con un termometro, vedi fig. [2].

2. Rimuovere il cappuccio di copertura (A), vedi fig. [3].

3. Svitare la vite (B).

4. Estrarre la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (C).

5. Ruotare il dado di regolazione (D) fino a quando I'acqua che
fuoriesce raggiunge i 38 °C.

6. Inserire la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (C), in modo che il tasto (E) sia rivolto in avanti,
vedi fig. [2].

7. Avvitare la vite (B), vedi fig. [3].

8. Inserire nuovamente il cappuccio di copertura (A).

Limitazione di temperatura

L'intervallo di temperatura € limitato a 38 °C mediante il blocco
di sicurezza. Premendo il tasto (E) viene superato il limite

dei 38 °C.

5

Limitatore di temperatura con blocco

Se il limitatore di temperatura con blocco deve essere a 43 °C,
utilizzare la manopola, n. di codice: 47 739 (vedere i pezzi di
ricambio nel risvolto di copertina Il e IV).

Regolazione del dispositivo di risparmio

Regolazione quantita vedi il risvolto di copertina |,

figg. [4] e [5].

» La quantita d'acqua é limitata da un arresto regolato di
fabbrica. Se si desidera piu acqua, premere il pulsante (F)
per superare il punto di arresto, vedi fig. [4].

Per modificare I'arresto, procedere come segue:

1. Chiudere la valvola di intercettazione.

2. Sollevare il cappuccio di copertura (G).

3. Svitare la vite (H) e staccare la manopola di chiusura (J).

4. Staccare I'adattatore godronato (K) e il dispositivo di
risparmio (L).

5. Inserire il dispositivo di risparmio (L) nella posizione
desiderata, per la gamma di regolazione possibile vedi
fig. [5].

6. Inserire I'adattatore godronato (K), vedi fig. [4].

7. Inserire la manopola di chiusura (J), in modo che il tasto (F)
sia rivolto in avanti.

8. Avvitare la vite (H).

9. Inserire nuovamente il cappuccio di copertura (G).

Controllare il funzionamento del deviatore automatico (M),
vedi risvolto di copertina lll, figg. [6] e [7].

Il deviatore pud essere bloccato manualmente (utile per
pressioni inferiori a 0,5 bar, o in caso di ridotto prelievo di
acqua). A tal fine tirare il pomello del deviatore (M) e girarlo in
senso antiorario, vedi fig. [7].

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto, i termostatici devono
essere svuotati separatamente poiché nel raccordo dell'acqua
fredda e calda sono disposti dei dispositivi anti-riflusso. Per far
cio togliere il termostatico dalla parete.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente sostituire quelli

difettosi, ingrassare con grasso speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Dispositivi anti-riflusso (R) o (S), vedi risvolto di

copertina lll fig. [8].

+ Svitare il raccordo (P) con chiave a brugola da 12mm,
girandolo verso destra (filettatura sinistrorsa).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Il. Cartuccia termostatica compatta (U), vedi risvolto di

copertina lll fig. [9].

+ Allentare l'anello filettato (T) con I'attrezzo da 34mm.

* Eventualmente estrarre la cartuccia termostatica
compatta (U) attraverso la cavita (U1).

+ Svitare I'anello filettato (T).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio della cartuccia

termostatica compatta (U), vedi dettaglio (U2).

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia

termostatica compatta € necessario eseguire una nuova

taratura (vedi "Taratura").

lll. Vitone ceramico (V), vedi risvolto di copertina Ill fig. [10].

IV. Deviatore, vedi risvolto di copertina Ill, fig. [11].

V. Svitare e pulire il mousseur (13 927), vedere il risvolto di

copertina Il.

Per i pezzi di ricambio, vedi il risvolto di copertina Il e IV

(* = accessori particolari).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.
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Toepassingsgebied

Thermostaten zijn ontworpen om op een constante
temperatuur water aan te voeren. Geschikt

als warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers.

De elektrische boiler of geiser moet een vermogen hebben
van ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers (open
warmwatertoestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld.
Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens
Minimale stromingsdruk zonder
nageschakelde weerstanden
Minimale stromingsdruk met

0,5 bar

nageschakelde weerstanden 1 bar
Max. werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 1-5bar
Testdruk 16 bar
Capaciteit bij 3 bar dynamische druk

Badkuip ca. 20 I/min
Douche ca. 26 I/min
Maximale watertemperatuur bij de warmwateringang 80 °C
Aanbevolen max. aanvoertemperatuur

(energiebesparing) 60 °C
Veiligheidsblokkering 38 °C
Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansiluiting

is min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur
Koudwateraansluiting rechts
Warmwateraansluiting links
Minimum capaciteit =5 |/min

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Installeren

Spoel de leidingen grondig.

Monteer de S-aansluitingen en schroef de mengkraan erop,
zie uitvouwbaar blad |, afb. [1].

Neem de maatschets op uitvouwbaar blad | in acht.

De sprong kan met behulp van een verlengstuk met 20mm
worden vergroot, zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad Il
en IV, bestelnr 07 130.

Aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts - koud links).

Compacte kardoes thermostaat (U) vervangen,
zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad Il en 1V,
bestelnr.: 47 175 (1/2”).

Afstellen

Temperatuurinstelling, zie afb. [2] en [3].

1. Open de afsluiter en meet de temperatuur van het
uitstromende water met een thermometer, zie afb. [2].

2. Wrik de afdekkap (A) los, zie afb. [3].

3. Draai de schroef (B) los.

4. Trek de temperatuurgreep (C) eraf.

5. Draai zolang aan de regelmoer (D) tot het uitstromende
water een temperatuur van 38 °C heeft bereikt.

6. Plaats de temperatuurgreep (C) zo, dat de knop (E) naar
boven wijst, zie afb. [2].

7. Schroef de schroef (B) vast, zie afb. [3].
8. Breng de afdekkap (A) weer aan.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering
op 38 °C begrensd. Door indrukken van de knop (E) kan
de 38 °C-blokkering worden overschreden.

Temperatuureindaanslag

Als de temperatuureindaanslag bij 43 °C moet liggen, greep
bestelnr.: 47 739 (zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad I
en V) gebruiken.

Spaaraanslag instellen

Waterhoeveelheid instellen, zie uitvouwbaar blad |, afb. [4]

en [5].

» De waterhoeveelheid wordt begrensd door middel van een
af fabriek ingestelde aanslag. Is een grotere hoeveelheid
water gewenst, dan kan door het indrukken van de knop (F)
de aanslag worden overschreden, zie afb. [4].

Om de aanslag anders af te stellen, gaat u als volgt te werk:

1. Draai de afsluiter dicht.

2. Wrik de afdekplaat (G) los.

3. Draai de schroef (H) los en trek de afsluitknop (J) eraf.

4. Trek de gekartelde adapter (K) en de spaaraanslag (L) eraf.

5. Zet de spaaraanslag (L) in de gewenste stand, mogelijk
instelbereik zie afb. [5].

6. Steek de gekartelde adapter (K) erop, zie afb. [4].

7. Steek afsluitknop (J) zodanig erop, dat de knop (F) naar
voren wijst.

8. Schroef de schroef (H) vast.

9. Breng de afdekkap (G) weer aan.

Controleer de werking van de automatische

omstelling (M), zie uitvouwbaar blad lll, afb. [6] en [7].

De omstelling kan met de hand worden vergrendeld (nuttig bij
drukwaarden van minder dan 0,5 bar of bij een geringe
taphoeveelheid). Trek hiervoor aan de knop van de
omstelling (M) en draai deze linksom, zie afb. [7].

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dient de
thermostaat apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden. Daarbij
dient de thermostaat van de muur te worden gehaald.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal kranenvet in.
Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.
I. Terugslagklep (R) of (S), zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [8].
» Schroef de aansluitnippel (P) er met een inbussleutel
van 12mm uit door deze naar rechts te draaien (linkse
schroefdraad).
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Il. Compacte kardoes thermostaat (U), zie uitvouwbaar
blad Ill, afb. [9].
* Draai de schroefring (T) met gereedschap 34mm los.
» Wrik de compacte kardoes thermostaat (U) eventueel via de
uitsparing (U1) los.
+ Schroef de schroefring (T) eraf.
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Neem de inbouwpositie van de compacte kardoes van de
thermostaat (U) in acht, zie detail (U2).
Na elk onderhoud aan de compacte kardoes van de
thermostaat moet u deze opnieuw afstellen (zie Afstellen).
lll. Keramisch bovendeel (V), zie uitvouwbaar blad lIl,
afb. [10].
IV. Omstelling, zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [11].
V. Schroef de mousseur (13 927) los en reinig deze, zie
uitvouwbaar blad II.
Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad Il en IV
(* = speciaal toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade

Termostatblandare ar konstruerade for varmvattenforsorjning
via tryckbehallare och ger pa sa satt hogsta
temperaturnoggrannhet. Ar effekten tillrackligt stor

(frdn 18 kW resp. 250 kcal/min) kan man aven anvanda
elgenomstrémnings- resp gasgenomstromningsberedare.

| kombination med trycklosa behallare (6ppna
varmvattenberedare) kan man inte anvanda termostater.
Alla termostater ar vid leveransen installda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féliden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data
Minsta flodestryck utan efterkopplade motstand
Minsta flodestryck med efterkopplade motstand
Max. arbetstryck

0,5 bar
1 bar
10 bar

Rekommenderat flédestryck 1-5bar
Provningstryck 16 bar
Genomflode vid 3 bar flodestryck

Badkar ca. 20 I/min
Dusch ca. 26 I/min
Max. vattentemperatur vid varmvatteningang 80 °C
Rekommenderad max. temperatur (energibesparing) 60 °C
Sakerhetssparr 38 °C

Varmvattentemperatur vid forsérjningsanslutning min. 2 °C
hogre an blandvattentemperatur

Kallvattenanslutning hoéger
Varmvattenanslutning vanster
Min. kapacitet =5 |/min

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

Installation

Spola rent rorledningarna ifran kopparspan och andra
smutspartiklar.

Montera S-anslutningarna och skruva fast blandaren, se
utvikningssida |, fig. [1].

Observera mattritningen pa utvikningssida .

Avstandet till vdggen kan forlangas med en foérlangning
pa 20mm, se Reservdelar pa utvikningssida Il och IV,
best- nr: 07 130.

Sidovand anslutning (varmt hoger - kallt vanster).
Byt ut den kompakta termostatpatronen (U), se reservdelar
utvikningssida Il och 1V, best.-nr: 47 175 (1/2”).

Justering

Temperaturinstillning, se fig [2] och [3].

1. Oppna avstangningsventilen och mét temperaturen pa
vattnet som rinner ut med en termometer, se fig. [2].

2.Band loss tacklocket (A), se fig. [3].

3. Lossa skruven (B).

4. Dra loss temperaturvaljaren (C).

5. Vrid reglermuttern (D), sa lange att vattnet som rinner ut har
uppnatt 38 °C.

6. Fast temperaturvaljaren (C), sa att knappen (E) ar vand
framat, se fig. [2].

7. Skruva fast skruven (B), se fig. [3].

8. Fast tacklocket (A) igen.

Temperaturbegransning
Temperaturen begransas av sakerhetssparren vid 38 °C.
Genom tryck pa knappen (E) kan 38 °C-sparren Overskridas.

Temperaturbegransningsanslag

Om temperaturbegransningsanslaget ska ligga vid 43 °C,
anvand grepp best.-nr 47 739, (se Reservdelar utvikningssida Il
och IV).

Installning av ekonomianslag

Mangdinstallning, se utvikningssida | fig. [4] och [5].

+ Vattenmangden begransas av ett anslag som ar installt vid
leveransen. Om en hogre vattenmangd énskas, kan
anslaget 6verskridas genom att man trycker pa knappen (F),
se fig. [4].

Justera anslaget enligt féljande:

1. Sténg avstangningsventilen.

2.Band loss tacklocket (G).

3. Lossa skruven (H) och dra loss avstangningsgreppet (J).

4. Dra loss raffleladaptern (K) och ekonomianslaget (L).

5. Fast ekonomianslaget (L) i 6nskat lage, mojligt
installningsomrade, se fig. [5].

6. Fast raffeladaptern (K), se fig. [4].

7. Fast avstangningsgreppet (J), sa att knappen (F) pekar framat.

8. Skruva fast skruven (H).

9. Fast tacklocket (G) igen.

Kontrollera den automatiska omkastarens (M) funktion, se
utvikningssida lll, fig. [6] och [7].

Omkastaren kan sparras for hand (férdelaktigt vid tryck

under 0,5 bar resp. vid lag vattenmangd). Drag ut
omstéllningsknappen pa omkastaren (M) och vrid den motsols,
se fig. [7].

Vid risk for frost

Vid témning av systemet ska termostaten tommas separat,
eftersom det finns backflédessparrar i kallvatten- och
varmvattenanslutningen. Ta da bort termostaten fran vaggen.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengdér dem och byt eventuellt ut dem.

Smorj dem med special-blandarfett.

Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet.

I. Backflodessparr (R) eller (S), se utvikningssida lll fig. [8].

+ Skruva loss anslutningsnippeln (P) med en insexnyckel 12mm
genom att skruva at hoger (vansterganga).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Il. Kompakt termostat patron (U), se utvikningssida lll fig. [9].

* Lossa skruvringen (T) med verktyg 34mm.

+ Ta loss den kompakta termostatpatronen (U) i
forekommande fall éver uttaget (U1).

+ Skruva loss skruvringen (T).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Observera den kompakta termostatpatronens (U)
monteringsléage, se detalj (U2).

Efter varje underhall av den kompakta termostatpatronen
kravs en ny justering (se Justering).

lll. Keramikoverdel (V), se utvikningssida llI, fig. [10].
IV. Omkastare, se utvikningssida Il fig. [11].

V. Skruva loss och rengér mousseuren (13 927), se
utvikningssida 1.
Reservdelar, se utvikningssidan Il och IV (* = extra tillbehor).

Skotsel

Underhalltips fér denna blandare finns i den bifogade
Underhallanvisningen.



Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsforsyning via
trykbeholdere, og hvis de anvendes sadan, yder de den starst
mulige temperaturngjagtighed. Ved tilstreekkelig effekt

(fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/gasgennemstrgmnings-
vandvarmere velegnede.

Termostater kan ikke anvendes i forbindelse med tryklase
beholdere (&bne vandvarmere).

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk

pa 3 bar fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse
forhold (se Justering).

Tekniske data
Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande

0,5 bar

Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
Maks. driftstryk 10 bar
Anbefalet tilgangstryk 1-5bar
Kontroltryk 16 bar
Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk

Kar ca. 20 I/min.
Bruser ca. 26 |/min.
Maks. vandtemperatur ved

varmtvandsindgangen 80 °C
Anbefalet maks. fremlgbstemperatur

(energibesparelse) 60 °C
Sikkerhedsspeerre 38°C
Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen

min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen
Koldtvandstilslutning til hagjre
Varmtvandstilslutning til venstre
Mindste gennemstremning =5 I/min.

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Installation

Skyl rerledningerne igennem.

Monter S-tilslutningerne, og skru batteriet p3,

se foldeside |, ill. [1].

Veaer opmaerksom pé maltegningen pa foldeside I.
Fremspringet kan forlaenges med 20mm, se Reservedele,
foldeside Il og IV, bestillingsnummer: 07 130.

Spejlvendt tilslutning (varm til hajre - kold til venstre).
Udskiftning af termostat-kompaktkartusche (U), se
Reservedele foldeside Il og 1V,

bestillingsnummer: 47 175 (1/27).

Justering

Indstilling af temperatur, se ill. [2] og [3].

1. Abn for spaerreventilen, og mal vha. termometret
temperaturen pa det vand, der Igber ud, se ill. [2].

2. Vip daekkappen (A) af, se ill. [3].

3. Lasn skruen (B).

4. Treek temperaturindstillingen (C) af.

5. Drej reguleringsmetrikken (D), til vandet, der lgber
ud, er 38 °C.

6. Saet temperaturindstillingen (C) pa saledes, at tasten (E)
peger fremad, se ill. [2].

7. Skru skruen (B) i, seill. [3].

8. Seet daekkappen (A) pa igen.

Temperaturbegransning
Temperaturomradet begraenses til 38 °C af
sikkerhedsspeerren. Ved at trykke pa tasten (E)
kan 38 °C-spaerren overskrides.

Temperaturbegranser

Hvis temperaturen skal begraenses til 43 °C, anvendes grebet,
bestillingsnummer:47 739 (se Reservedele, foldeside Il og 1V).

Indstilling af sparestop

Indstilling af maengde, se foldeside |, ill. [4] og [5]-

« Vandmaengden begraenses af et stop, indstillet pa fabrikken.
@nskes der en stgrre vandmaengde, kan stoppet
overskrides ved at trykke pa tasten (F), se ill. [4].

Hvis stoppets indstilling skal aendres, gas der saledes frem:

1. Luk spaerreventilen.

2.Vip daekkappen (G) ud.

3. Lasn skruen (H), og treek spaerregrebet (J) af.

4. Traek fugeadapteren (K) og sparestoppet (L) af.

5. Seet sparestoppet (L) pa i den gnskede position - vedr. det
mulige indstillingsomrade, se ill. [5].

6. Seet fugeadapteren (K) pa, seill. [4].

7. Seet spaerregrebet (J) pa saledes, at tasten (F) peger
fremad.

8. Skru skruen (H) i.
9. Szet daekkappen (G) pa igen.

Kontrollér, at den automatiske omstilling (M) fungerer, se
foldeside IlI, ill. [6] og [7].

Omstillingen kan fikseres manuelt (en fordel ved tryk under 0,5
bar og ved lille tapmaengde). Traek omstillingsknappen (M) op,
og drej den mod uret, seill. [7].

Bemaerk ved fare for frost

Nar husets anlaeg temmes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse termostaten af
veeggen.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smgr dem

med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilforslen.

I. Kontraventil (R) eller (S), se foldeside I, ill [8].

+ Skru tilslutningsniplen (P) ud med en unbrakonggle (12mm)
ved at dreje den til hgjre (venstregevind).

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Il. Kompakt termostatpatron (U), se foldeside Il, ill. [9].

* L@sn skrueringen (T) med veerktgj (34mm).

* Vip den kompakte termostatpatron (U) ud over
udskeeringen (U1).

« Skru skrueringen (T) af.

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Var opmarksom pa den kompakte termostatpatrons (U)

monteringsposition, se detalje (U2).

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa den kompakte

termostatpatron skal der justeres (se Justering).

lll. Keramisk overdel (V), se foldeside IlI, ill. [10].

IV. Omstilling, se foldeside lIl, ill. [11].

V. Skru mousseuren (13 927) ud, og rens den, se foldeside II.

Reservedele, se foldeside Il og IV (* = specialtilbehar).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart i
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.



N

Bruksomrade

Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning via
trykkmagasiner, og gir her den mest ngyaktige temperaturen.
Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW hhv. 250 kcal/min) er ogsa
elektro- hhv. gass-varmtvannsberedere egnet.

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykkmagasiner (apne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres ved fabrikken med et dynamisk trykk
pa 3 bar fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se Justering).

Tekniske data
Minimum dynamisk trykk uten
etterkoblede motstander

Minimum dynamisk trykk med
etterkoblede motstander

0,5 bar

1 bar

Maksimalt driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 1-5 bar
Kontrolltrykk: 16 bar
Gjennomstremning ved 3 bar dynamisk trykk

Kar ca. 20 I/min
Dus;j ca. 26 |/min
Maksimal temperatur pa varmtvannsinngang 80 °C
Anbefalt maks. forhandstemperatur

(energisparing) 60 °C
Sikkerhetssperre 38°C
Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen

min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen
Kaldtvannstilkobling til hayre
Varmtvannstilkobling til venstre
Minimum gjennomstremning =51/min

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.

Installering

Spyl rerledningene.

Monter S-koblingene og skru pa batteriet, se utbrettside I,
bilde [1].

Se maltegningen pa utbrettside .

Avstanden fra veggen kan gkes med 20mm med et

mellomstykke, se reservedeler pa utbrettside 1l og 1V,
best. nr.: 07 130.

Speilvendt tilkobling (varmt til hayre - kaldt til venstre).

Utskifting av kompakt termostatpatron (U),
se reservedeler - utbrettside Il og IV, best. nr.: 47 175 (1/2”).

Justering

Temperaturinnstilling, se bilde [2] og [3].

1. Apne sperreventilen og méal temperaturen pa det rennende
vannet med termometer, se bilde [2].

2. Loft av dekselkappen (A), se bilde [3].

3. Lasne skruen (B).

4. Trekk av temperaturvelgeren (C).

5. Drei reguleringsmutteren (D) helt til vannet som renner ut
har en temperatur pa 38 °C.

6. Sett pa temperaturvelgeren (C) slik at knappen (E) peker
opp, se bilde [2].

7. Skru inn skruen (B), se bilde [3].

8. Sett pa dekselkappen (A) igjen.

Temperaturbegrensning

Temperaturomradet begrenses av sikkerhetssperren

til 38 °C. 38 °C-sperren kan overskrides ved a trykke pa
knappen (E).

Temperatursperre

Hvis temperatursperren skal vaere pa 43 °C, skal grep med
best. nr.: 47 739 brukes (se reservedeler pa utbrettside Il
og V).

Innstilling av spareanslaget

Mengdeinnstilling, se utbrettside I, bilde [4] og [5].

* Vannmengden begrenses ved hjelp av en stopper som er
innstilt ved fabrikken. Dersom det gnskes en starre
vannmengde, kan man ga forbi stopperen ved a trykke pa
knappen (F), se bilde [4].

Hvis anslaget skal endres, ma du gjere falgende:

1. Steng stoppekranen.

2. Loft ut dekselkappen (G).

3. Lasne skruen (H), og trekk av sperregrepet (J).

4. Trekk av rilleadapteren (K) og spareanslaget (L).

5. Sett pa anslagsringen (L) i ensket posisjon. Mulig
innstillingsomrade - se bilde [5].

6. Sett pa rilleadapteren (K), se bilde [4].

7. Sett pa sperregrepet (J) slik at knappen (F) peker fremover.

8. Skru inn skruen (H).

9. Sett pa dekselkappen (G) igjen.

Kontroller funksjonen til den automatiske

omkoblingen (M), se utbrettside Ill, bilde [6] og [7].
Omkoblingen kan lases for hand (fordelaktig ved trykk

under 0,5 bar, hhv. ved liten tappemengde). Trekk i knappen til
omkoblingen (M) og drei denne mot urviseren, se bilde [7].

Viktig ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det finnes tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen. Termostaten ma da fiernes fra veggen.

Vedlikehold

Alle deler kontrolleres, rengjgres, skiftes ut om ngdvendig og

smgres inn med spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

I. Tilbakeslagsventil (R) eller (S), utbrettside Ill, bilde [8].

 Skru ut koblingsnippelen (P) med en 12mm unbrakongkkel,
skru mot hgyre (venstregjenget).

Monter i motsatt rekkefglge.

Il. Kompakt termostatpatron (U), se utbrettside I, bilde [9].

* Lasne skrueringen (T) med et 34mm verktay.

+ Loft eventuelt ut den kompakte termostatpatronen (U)
gjennom utskjeeringen (U1)

+ Skru av skrueringen (T).

Monter i motsatt rekkefglge.

Pass pa monteringsstillingen til den kompakte

termostatpatronen (U), se detaljbilde (U2.)

Justering er nadvendig hver gang det er utfert vedlikehold pa

den kompakte termostatpatronen (se justering).

lll. Keramikkoverdel (V), se utbrettside Ill, bilde [10].

IV. Omkobling, se utbrettside IlI, bilde [11].

V. Skru ut og rengjer mousseuren (13 927), se utbrettside II.

Reservedeler, se utbrettside Il og IV ( * = ekstratilbehgr).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.
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Kayttoalue

Termostaattisekoittimet on tarkoitettu kaytettaviksi
painevaraajien kanssa; talléin niiden Iampédtilatarkkuus
on parhaimmillaan. Riittavan tehokkaina

(vahintaan 18 kW / 250 kcal/min) myds sahko- tai
kaasulapivirtauskuumentimet soveltuvat kayttoon.

Kaytto paineettomien sailididen (avoimien lammivesivaraajien)
kanssa ei ole mahdollista.

Kaikki termostaatit saadetaan tehtaalla 3 barin
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampétilavaihteluita, termostaatti on sdadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot
Vahimmaisvirtauspaine ilman

jalkikytkettyja vastuksia 0,5 bar
Vahimmaisvirtauspaine jalkikytkettyjen

vastuksien kanssa 1 bar
Enimmaiskayttopaine 10 bar
Suositeltu virtauspaine 1-5bar
Testipaine 16 bar
Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria

Amme n. 20 I/min
Suihku n. 26 I/min
Lampiman veden tuloliitinnan enimmaislampdétila 80 °C
Suositeltu enimmaistulolampdétila (energiansaasto) 60 °C
Turvarajoitin 38 °C
Lampiman veden lampdtila syottoliitannéssa

vahintaan 2 °C korkeampi kuin sekoitetun

veden lampédtila

Kylmavesiliitanta oikealla
Lamminvesiliitanta vasemmalla
Vahimmaislapivirtaus =5 |/min

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa 5
baria.

Asennus

Huuhdo putket.

Asenna epakeskot ja ruuvaa sekoitin kiinni, ks. kdantépuolen
sivu |, kuva [1].

Huomaa kaantépuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Hanaa voidaan jatkaa 20mm:n verran jatkokappaleella, ks.
varaosat, kaantopuolen sivu Il ja IV, tilausnumero: 07 130.

Painvastainen liitéanta (Iammin oikealla - kylma vasemmalla).
Vaihda termostaattisaatdosa (U), ks. varaosat kdantépuolen
sivulla Il ja IV, tilausnumero: 47 175 (1/2”).

Saato

Lampotilan saato, ks. kuvat [2] ja [3].

1. Avaa hana ja mittaa virtaavan veden lampétila
[ampomittarilla, ks. kuva [2].

2. Kaanna suojakansi (A) irti, ks. kuva [3].

3. Avaa ruuvi (B).

4. Veda lampdtilan valintakahva (C) irti.

5. Kierra saatémutteria (D) niin paljon, kunnes veden lampétila
on 38 °C.

6. Paina lampdtilan valintakahva (C) paikalleen niin, etta
painike (E) tulee eteen, ks. kuva [2].

7. Kierra ruuvi (B) kiinni, ks. kuva [3].

8. Paina suojakansi (A) takaisin paikalleen.

Lampétilan rajoitus
Turvarajoitin rajoittaa Iampétilan 38 °C:een. 38 °C -rajoitin
voidaan ylittaad painamalla painiketta (E).

Lampédtilanrajoitin
Jos lampdtilarajaksi halutaan 43 °C, kayta kahvaa,
tilaus-nro: 47 739 (ks. Varaosat kdantopuolen sivulla Il ja V).

Virtaaman rajoittimen saatoé

Virtausmaaran saato, ks. kaantdpuolen sivu | kuvat [4] ja [5].

» Vesimaara rajoitetaan tehtaalla sdadetyn rajoittimen avulla.
Jos haluat lisata virtausta, voit ohittaa rajoituksen
painamalla painiketta (F), ks. kuva [4].

Jos haluat saataa rajoitinta, toimi seuraavalla tavalla:

1. Sulje sulkuventtiili.

2.Kaanna suojakansi (G) irti.

3. Avaa ruuvi (H) ja veda sulkukahva (J) irti.

4.\eda ura-adapteri (K) ja virtaaman rajoitin (L) irti.

5. Kiinnita virtaaman rajoitin (L) haluamaasi asentoon,
mahdollinen saatbalue ks. kuva [5].

6. Paina ura-adapteri (K) paikalleen, ks. kuva [4].

7.Paina sulkukahva (J) paikalleen niin, etta painike (F) on
edessa.

8. Kierra ruuvi (H) kiinni.

9. Paina suojakansi (G) takaisin paikalleen.

Automaattisen vaihtimen (M) toiminnan tarkastus,

ks. kdantdpuolen sivu lll, kuvat [6] ja [7].

Vaihdin voidaan lukita kasin (suositeltavaa kun paineet ovat
alle 0,5 bar tai vedenottomaara alhainen). Veda talléin
vaihtimen (M) nupista ja kdanna sita vastapaivaan, ks.
kuva [7].

Pakkasen varalta huomioitava

Talon putkistoa tyhjennettdessa termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja [Bmminvesiliitdntdihin on asennettu
takaiskuventtiilit. Termostaatti on talldin irrotettava seindsta.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa

erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiméan veden tulo hanalle.

I. Takaiskuventtiili (R) tai (S), ks. kdantépuolen sivu Il

kuva [8].

* lIrrota liitantanippa (P) 12mm:n kuusiokoloavaimella
kiertamalla sita oikealle (vasenkatinen kierre).

Asennus tapahtuu péainvastaisessa jarjestyksessa.

Il. Termostaattisaatdoosa (U), ks. kdantopuolen sivu Il

kuva [9].

» Avaa kierrerengas (T) 34mm:n tydkalulla.

 Vipua tarvittaessa termostaattisaatéosa (U) aukon (U1) yli.

+ Kierra kierrerengas (T) irti.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa termostaattisaatéosan oikea asento (U), ks.

yksityiskohta (U2).

Aina kun termostaattisaatdosaa on huollettu, on saato tarpeen

(ks. Saato).

lll. Keraaminen sulku (V), ks. kdantépuolen sivu lll

kuva [10].

IV. Vaihdin , ks. kdantépuolen sivu Il kuva [11].

V. Ruuvaa poresuutin (13 927) irti ja puhdista se, ks.

kaantépuolen sivu Il.

Varaosat, ks. kdantopuolen sivu Il ja IV ( * = lisatarvike).

Hoito

Mukana olevassa hoito-oppaassa on taman hanan hoitoa
koskevat ohjeet.
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Zakres stosowania

Baterie z termostatem przeznaczone sg do pracy z
cisnieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody i tak
stosowane zapewniajg doktadng regulacje temperatury wody.
Przy dostatecznej mocy (od 18 kW lub 250 kcal/min) armature
te mozna takze stosowac z przeptywowymi podgrzewaczami
wody, elektrycznymi lub gazowymi.

Termostatéw nie mozna stosowac z bezcisnieniowymi
podgrzewaczami wody pracujgcymi w systemie otwartym.
Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego cisnienia przeptywu 3 bar.

W przypadku odchylen temperatury na skutek szczegdlnych
warunkéw panujacych w instalacji nalezy wyregulowaé
termostat stosownie do lokalnych warunkéw pracy instalacji
(zob. Regulacja).

Dane techniczne
Minimalne cisnienie przeptywu bez
dodatkowych oporéw
Minimalne ci$nienie przeptywu przy

0,5 bar

dodatkowych oporach 1 bar
Maks. cisnienie robocze 10 bar
Zalecane ci$nienie przeptywu 1-5bar
Cisnienie kontrolne 16 bar
Natezenie przeptywu przy cisnieniu przeptywu 3 bar

Wanna ok. 20 I/min
Prysznic ok. 26 I/min
Maks. temperatura wody na doptywie wody goracej 80 °C
Maksymalna zalecana temperatura

doprowadzanej wody (oszczednos$é energii) 60 °C
Blokada bezpieczenstwa 38°C
Temperatura wody gorgcej na podtgczeniu dolotowym

min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszane;j
Doprowadzenie wody zimnej str. prawa
Doprowadzenie wody goracej str. lewa
Przeptyw minimalny =51/min

Jezeli cisnienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
zamontowac reduktor ci$nienia.

Instalacja

Przeptukac¢ instalacje wodna.

Zamontowac przytgcza mimosrodowe i przykrecic baterie,
zobacz strona rozktadana |, rys. [1].

Przestrzegac¢ rysunku wymiarowego na stronie rozktadane;j I.
Wysieg mozna zwiekszy¢ o 20mm przez wykorzystanie
elementu przedtuzajacego, zob. czesci zamienne na stronie
rozktadanej Il i IV, nr katalogowy: 07 130.

Podtaczenie odwrotne (ciepta - po prawej, zimna - po lewe;j).
Wymieni¢ kompaktowa gtowice termostatycznag (U),

zobacz czesci zamienne strona rozktadana Il i IV,

nr katalog.: 47 175 (1/2”).

Regulacja

Regulacja temperatury, zob. rys. [2] i [3].

1. Otworzy¢ zawor odcinajacy i zmierzyé temperature
wyptywajgcej wody przy pomocy termometru, zob. rys. [2].

2. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (A), zob. rys. [3].

3. Odkreci¢ $rube (B).

4. Zdja¢ pokretto termostatu (C).

5. Nakretke regulacyjna (D) obraca¢ tak dtugo, az temperatura
wyptywajacej wody osiggnie 38 °C.

6. Natozy¢ pokretto termostatu (C) w taki sposdéb, aby
przycisk (E) byt skierowany do przodu, zob. rys. [2].

7. Wkrecic¢ $rube (B), zob. rys. [3].

8. Zalozy¢ ponownie kotpak ostaniajacy (A).

Ograniczenie temperatury
Temperatura wody jest ograniczona przez blokade

1

bezpieczenstwa do 38 °C. Nacisniecie przycisku (E) umozliwia
wytaczenie blokady ograniczajgcej temperature wody do 38 °C

Ogranicznik temperatury

Jezeli ogranicznik temperatury ustawiony zostat na 43 °C, to
nalezy skorzysta¢ z uchwytu nr zam.: 47 739 (zobacz Czesci
zamienne, strona rozktadana Il IV).

Regulacja ogranicznika przeptywu wody

Regulacja ilosci wody, zob. strona rozktadana |, rys. [4] i [5].

+ llo$¢ wody jest ograniczona przy pomocy fabrycznie
wyregulowanego ogranicznika. Jesli wymagane jest
doprowadzenie wiekszej ilosci wody mozna obejs¢
ogranicznik przez nacisniecie przycisku (F), zob. rys. [4].

Zmiana ustawienia ogranicznika:

1. Zamkng¢ zawor odcinajacy.

2. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (G).

3. Odkrecic¢ srube (H) i zdja¢ pokretto odcinajace (J).

4. Zdja¢ tacznik pierscieniowy (K) i ogranicznik przeptywu
wody (L).

5. Zatozy¢ ogranicznik przeptywu wody (L) w wymaganym
potozeniu; zakres regulacji zob. rys. [5].

6. Natozy¢ tacznik pierscieniowy (K), zob. rys. [4].

7. Natozy¢ pokretto odcinajace (J) w taki sposob, aby
przycisk (F) byt skierowany do przodu.

8. Wkrecic¢ srube (H).

9. Zatozy¢ ponownie kotpak ostaniajacy (G).

Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika automatycznego (M),
zob. strona rozktadana lll, rys. [6] i [7].

Przetacznik mozna zablokowac recznie (jest to korzystne w
przypadku cisnienia nizszego od 0,5 bar lub przy matym
poborze wody). W tym celu nalezy pociagna¢ gatke
przetacznika (M) i obrdcic jg w kierunku przeciwnym do
kierunku ruchu wskazéwek zegara, zob. rys. [7].

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas oprozniania domowej instalacji wody termostaty
nalezy oprézniaé oddzielnie, poniewaz na doprowadzeniach
wody goracej i zimnej zamontowane sg zawory zwrotne.

W tym celu nalezy zdja¢ termostat ze Sciany.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢, ewent. wymienic i

przesmarowac specjalnym smarem do armatur.

Zamkna¢ doprowadzenia wody zimnej i gorace;.

I. Zawor zwrotny (R) lub (S), zob. strona rozktadana Il rys. [8].

» Wykreci¢ ztaczke (P) przy pomocy klucza imbusowego
12mm przez obracanie w prawo (gwint lewoskretny).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Il. Kompaktowa glowica termostatyczna (U), zob. strona

rozktadana lll rys. [9].

» Za pomoca klucza (34mm) odkreci¢ pierscien gwintowany (T).

» Ewentualnie wywazy¢ kompaktowa gtowice
termostatyczng (U), wykorzystujac wybranie (U1).

» Odkrecic pierscien gwintowany (T).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Zwroéci¢ uwage na potozenie montazowe kompaktowej

glowicy termostatycznej (U), zob. szczegdt (U2).

Po zakonczeniu konserwacji kompaktowej gtowicy ter-

mostatycznej nalezy przeprowadzi¢ regulacje (zob.Regulacja).

lll. Glowica ceramiczna (V), zob. strona rozktadana I,

rys. [10].

IV. Przetacznik, zob. strona rozktadana Il rys. [11].

V. Odkrecié¢ i oczysci¢ perlator (13 927), zobacz strona

rozktadana II.

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana Il i IV

(* - akcesoria specjalne).

Pielegnacja

Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono w
zatgczonej instrukcji pielegnaciji.
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Medio epapuoyng

O1 pikTeG pe BepPOOTATN €ival KATOOKEUAGHEVOI YIO TTAPOXT
CeoTOU vEPOU WE TN XPrON CUCCWPEUTWV TTIEGNG KAI UE AUTO TOV
TPOTTO aTTodidouV TNV PHEYAAUTEPN aKpiBeia oTnV €mBUUNTA
Bepuokpacia. Eivalr duvatd va xpnoiuotroinbouv
TayxuBeppooipwveg NAEKTPIKOU 1 ykadiou eTTapkoug IoxUog (atrod
18 kW ] 250 kcal/min). O1 BeppooTdreg 8€v pmTopouv va
XPNoIuoTToINBoUV o CUVOUAGHS PE OTTOCUUTTIEGUEVOUG
Bepuoaipwveg atmobAKeuong (avoixTd cuaThuaTa {eaToU
vepoU). OMol o1 BeppoaTdTteg pubuiovTal OTO EPYOCTACIO O€
Trieon pong 3 bar kai oTig dUo TTAcupég. Edv TTapouciacTolv
aTToKAioEIG BepPoKPaTiag AOyw €IBIKWY CUVONKWVY Twv
USPAUAIKWYV eyKOTOOTACEWY, Ba TTPETTEI va pUBUICTET O
BepuooTaTng avaloya Pe TIG TOTTIKEG ouvOnkeg (BA. PUBuion).

Texvikd oToIXEiO

EAdGyioTn TTieon pong Xwpig YETETTEITA AVTIOTATEIG 0,5 bar
EAdGyioTn TTiEON PONAG PE PETETTEITO QVTIOTACEIG 1 bar
MéyioTtn Trieon Aeimoupyiag 10 bar
ZUVIOTWWEVN TTiEON PONG 1-5bar
Mieon eAéyyou 16 bar
Mapoxn ue tieon 3 bar

Mraviépa mep. 20 I/min
NTOUG TeP. 26 I/min

MéyioTtn Beppokpaaia vepou atnv

Tpoodoaia {eoToU vEPOU 80 °C
MpoTteivouevn Péy. Bepuokpaaia

KUKAOQOPpIag (£€0Ikovounon evépyeiag) 60 °C
AlakoTr ac@aleiag 38°C

O¢epuokpacia (eaToU vepoU OTrn aUVOEDT TTAPOXNG
ToUuAGxioTov 2 °C uynAoTepn atrd Tn Beppokpaaia vepou Wigng
>uvdean Kpuou vepou oeIa
>uvdean CeoToU vepou apioTepd
EAdGyiotn pon =51/min
>€ METEIG Npepiag neyaAuTepeg atod 5 bar Ba TpéTrel va
ToTr00eTNO¢i Pia BaABida peiwong TngG TTieong.

TeppaTikdg d10KOTITNG BEPHOKPATiag

> TIEPITITWON TTOU O TEPUATIKOG BIOKOTITNG Bepuokpaaiag
Bpioketal oToug 43 °C, xpnoiyotroifoTe Tn AaBn pe

Ap. TTapayyeAiag: 47 739 (BAETe AviaAAakTikd, avadittAoupuevn
oehida Il kai 1V).

PUBpion TNG 310KOTTAG OIKOVOMiag
PuBpioTtig pong,BA. avadirholpevn oghida |, eik. [4] kai [5].
* H por] vepouU TrepIopieTal JEow VOGS TEPPOATIOPOU TTOU
pubpiceTtal atré 10 epyooTdaio. Eav emBupeite peyautepn
pOr], UTTOPEITE VO TTAPAKAPYETE TOV TEPUATIOUO TTIECOVTAG TO
TTANKTPO (F), BA. €IK. [4].
Edv BéAeTe va aAMGEETE TOV TEPUATIONO, OKOAOUBNOTE TO
TTAPAKATW:
1. KAgioTe Tn BaABida diakoTrrig Asiroupyiag
2. AgaipéaTe TNV KaTTaki (G)
3. ZefidwaTe TN Bida (H) kar agaipéaTe Tn AaBr dIOKOTIAG
Agitoupyiag (J).
4. ApaipéaTte ToV TTpocappoyéa (K) kai Tn d10KoTT)
oikovopiag (L).
. TorroBeTroTE TN OIAKOTIA OIKovouiag (L) atnv emBuunTr 6éon,
mBavo eupog pubuiong, BA. €ik. [5].
. MepdoTe Tov Tpocapuoyéa (K), BA. k. [4].
. MepdoTe TN AaBn) diakotrAg Asitoupyiag (J) €101, WOTE TO
TAAKTPO (F) va deixvel TTpOG Ta EUTTPOG.
. BidwaorTe 1n Bida (H).
. TorroBetrioTE TTANI TO KATTAKI (G).

o ~No O

EA&y&Te Tn AciToupyia Tou autopaTtou diavouéa (M), BAéTTe
avadimmAouuevn ogAida lll, eikoéva [6] kai [7].

EmmAéov pmropeite va ao@alioete To dlavouéa PE TO XEP! (EXEI
onuacia étav n Trieon gival pikpoTepn atd 0,5 bar, A étav n
T006TNTA AQWNG vePOU eival TTOAU pikpR). TpaBngre Tn Aapn
Tou diavopéa (M) kal yupioTe To o€ @opd avTiBeTn ammd auTn
TwV OEIKTWY Tou poAoyiod, BAETTE €IK. [7].

Mpoooxn o€ TepiTTTWON TTAYETOU

Katd Tnv ammooTpdyyion Tng oIKIokoU GUCTAPATOG UOPEUONG, Ol
BeppooTdreg Ba TPETTEl va aTTooTpayYilovTal XwpIoTd, ETTEIdN
UTTApXOoUV BaABideg aVTETTIOTPOPNG OTIG CUVOEDEIG KpUoU Kal
{eoToU vePOU. ZTNV TTEPITITWON AUTH TIPETTEI VO AQAIPEITAI O
BepPOOTATNG OTTO TOV TOIXO.

EykardoTaon

ZemMAUVETE TIG CWANVWOEIG.

TotmoBeTroTE TIG oUVOETEIG S Kal BIdBWOTE TNV YTTaTapia,

BA. avaditrAoUuevn aghida |, €ik. [1].

MpooégTe dlacTacioAdyio oTnv avadimrAouuevn oeAida 1.

H mrpdoBaon utropei va empnkuvOei katd 20mm pe pia
TpoékTacn. BA. aviaAAakTikd, avadimmAolpevn oghida Il kai IV,
Ap. TrapayyeAiag: 07 130.

AvTioTpo@n ouvdeon (CeoTO OeCIa - KpUO aPICTEPQ).
AVTIKOTOOTAOTE TO PNXaviouod Tou BeppooaTtdarn (U), BAETTE
AvTaAAOKTIKA, avaditAoupevn ogAida Il kai 1V,

ap. mapayyeAiag: 47 175 (1/2”).

PuBuion

PUBuion Beppokpaaiag, BA. eik. [2] kai [3].

1. Avoi&te Tn BaABida dIOKOTIAG AeIToupyiag Kol HETPAOTE TN
Bepuokpacia Tou EEPXOPEVOU VEPOU PE £va BEPUOUETPO,
BA. eik. [2].

. BydAte 10 katraki (A), BAETTE €IK. [3].

. Zef1dwoTe T Bida (B).

. Tpapngte TN AaBn emAoyng Bepuokpaaiag (C).

.lupioTe 1o TTAgINGd pUBUIONG (D) PEXP! TO EEEPXOMEVO VEPO
va @Tdoel Tn Beppokpacia Twyv 38 °C.

6. MepaaTe TN Aapn emAoyng Beppokpaaiag (C) £T01 WOTE TO

TAAKTPO (E) va deixvel TTpog Ta epTTpoG, BA. €ikéva [2].

7.BidwoTe T Bida (B), BAETTE eIk. [3].

8. TotroBeTOTE TTAAI TO KATTAKI (A).

AR WN

Mepropiouodg Beppokpaciog

H 1repioxn Bepuokpaaciag Treplopidetal atod Eva SIaKOTITN
aopaAeiog atoug 38 °C. Migdovtag 10 TTARKTPO (E) ptropeite va
TTapaKapweTe Tn dlakoTrA Asiroupyiag otoug 38 °C.
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ZuvTApnon

EAéyEre 6Aa Ta e€aptrpara, kabapioTe Ta, eav xpeldleTal,

QAAAGETE TO KOl AITTAVATE Ta PE TO €I0IKO AITTAVTIKG UTTATAPIAG.

KAgioTe TNV TTOpOXN KpUoU Kal {eOTOU VEPOU.

|. BaABida avremioTpo@ng (R) A (S), BA. avaditholpevn

oehida Il eikéva [8].

* Zef1dwoTe Tov evdETN (P) pe éva g¢dywvo KAEISi 12mm pe
0eCId oTpOPr| (apPICTEPO CTTEIPWHA).

H ouvappoAdynon TTpETTEl va yivel Je TNV avTioTpogn oelpd.

Il. Mikp6g pnxaviopog Bgppootarn (U), BAETTe avadimrhoupevn

oehida lll eik. [9].

+ Zef1dwoTe Tov Kpiko Bidag (T) pe éva gpyaieio 34mm.

» Edv xpeidleTal, avaonKwOoTE TO JIKPO UNXAVIGUO TOU
Beppootdrn (U), amméd tnv utrodoyxn (U1).

+ =gfidwoaoTe TOV Kpiko Bidag (T).

H ouvappoAdynon TTpETTEl va Yivel Je TNV avTioTpo®n oeipd.

Mpooééte Tn 00N TOTTOBETNONG TOU MIKPOU MNXAVIOHOU

Tou BeppooTarn (U), BA. Aetrropépeia (U2).

Metd atrd KGBE ouVTAPNON TOU PIKPOU PNXavIoUoU

BeppooTdrn cival atrapaitnTn Yia pubuion (BAEe PUBuion).

lll. Kepapik6g pnxaviopog (V), BAétre avadimrAolpevn

oehida Il e, [10].

IV. Alavopéag, BAETTe avadithoupevn oghida lll, ik [11].

V. ZeBidwoTe 10 QiATpO vepoU (13 927) kai kaBapiaTe 1O, BA.

avadiTrAoupevn aelida .

AVTOAAOKTIKA, BA. avadiTtAoUpevn oeAida Il kai [V

(* = TTpoaIPETIKOG £EOTTAIOUOG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU AOopPOoUV TNV TTEPITTOINCGN QUTAG TNG ITTATAPIAG
MTTOPEITE VA TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUMEVES 0dNYiEg
TTEPITTOINONG.
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Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro zasobovani
teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a pfi tomto
pouZiti dosahuji nejpfesnéjsi teploty. PFi dostate€ném vykonu
(od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické
nebo plynové pratokové ohfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (oteviené zasobniky na
pfipravu teplé vody) se termostaty nemohou pouzivat.
V8echny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 3 bary.

V pFipadé, ze se vlivem zvlastnich instalaénich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit s
pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Technické udaje
Minimalni proudovy tlak bez dodatecné

zapojenych odpor( 0,5 baru
Minimalni proudovy tlak s dodate¢né

zapojenymi odpory 1 bar
Max. provozni tlak 10 bart
Doporuceny proudovy tlak 1-5bart
ZkuSebni tlak 16 bart
Prutok pfi proudovém tlaku 3 bary

Vana cca 20 I/min
Sprcha cca 26 I/min
Max. teplota vody na vstupu teplé vody 80 °C
Doporu¢ena max. pfivodni teplota

(Uspora energie) 60 °C
Bezpecnostni zarazka 38 °C
Teplota teplé vody je u pfivodu

min. o 2 °C vySSi nez teplota

smiSené vody

Pfipojeni studené vody vpravo
Pfipojeni teplé vody vlevo
Minimalni pratok =51/min

PFi statickych tlacich vy$Sich nez 5 bartl se musi namontovat
redukeéni ventil.

Instalace

Potrubi dobfe proplachnéte.

Namontujte S-pfFipojky a pfiSroubujte baterii, viz skladaci
strana I, obr. [1].

Dodrzujte kétované rozméry na skladaci strané |.

Vylozeni Ize zvétSit o 20mm pomoci prodlouzeni, viz nahradni
dily, skladaci strana Il a IV, obj. &is.: 07 130.

Opacna montaz pripojek (tepla vpravo - studena vlevo).

Vyména kompaktni termostatové kartuse (U), viz nahradni

dily, skladaci strana Il a IV, obj. &.: 47 175 (1/2”).

Sefizeni

Serizeni teploty, viz obr. [2] a [3].

1. Otevrete uzaviraci ventil a teplomérem zmérte teplotu
vytékajici vody, viz obr. [2].

2. Sejméte kryci vicko (A) viz obr. [3].

3. Uvolnéte Sroub (B).

4. Stahnéte ovladac regulace teploty (C).

5. Regulaéni matici (D) otacejte tak dlouho, az vytékajici voda
dosahne teplotu 38 °C.

6. Ovladac regulace teploty (C) nasadte tak, aby tlacitko (E)
ukazovalo smérem dopfedu, viz obr. [2].

7. ZaSroubujte Sroub (B), viz obr. [3].

8. Kryci vicko (A) opét nasurite.

Omezeni teploty

Teplotni rozsah je omezen pojistnou zarazkou na 38 °C.
Zarazku pro tepelnou hranici 38 °C Ize prekrocit stisknutim
tlagitka (E).

Koncovy doraz teploty

Pokud ma byt hranice koncového dorazu teploty 43 °C,
pouzijte ovladac obj. &is.: 47 739 (viz nahradni dily, skladaci
strana Il a IV).

Sefizeni Usporné zarazky

Sefizeni pratokového mnozstvi, viz skladaci strana |, obr. [4]

a[5].

* Mnozstvi vody je omezeno uspornou zarazkou, sefizenou
jiz z vyroby. V pfipadé, Ze potfebujete nastavit vétsi
mnozstvi vody, Ize omezovaci zarazku prekrogit stisknutim
tlacitka (F), viz obr. [4].

PFi pfestaveni zarazky postupujte nasledovné:

1. Uzaviete uzaviraci ventil.

2. Sejméte kryci vicko (G).

3. 8roub (H) uvolnéte a vytahnéte ovladaé pritoku (J).

4. Vytahnéte zlabkovy adaptér (K) a uspornou zarazku (L).

5. Uspornou zarazku (L) nasufite do Zadané polohy, mozny
rozsah sefizeni viz obr. [5].

6. Nasunte zlabkovy adaptér (K), viz obr. [4].

7. Ovlada¢ pratoku (J) nasadte tak, aby tlagitko (F) ukazovalo
dopredu.

8. ZaSroubuijte Sroub (H).

9. Kryci vicko (G) opét nasurite.

Kontrola funkce automatického prepinani (M), viz skladaci
strana lll, obr. [6] a [7].

Pfepinani Ize zaaretovat také ru¢né (je vyhodné pfi nizSich
tlacich nez 0,5 baru, resp. pfi malém odb&rném mnozstvi).

K tomu je nutno tlagitko pfepinani (M) vytahnout a otocit proti
sméru otaceni hodinovych rucicek, viz obr. [7].

Pozor pfi nebezpeci mrazu

PFi vyprazdiiovani domovniho vodovodniho systému je tieba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. K tomu se musi
termostat vyjmout ze stény.

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, podle potfeby vyménte a

namazte specialnim mazivem pro armatury.

Uzaviete privod studené a teplé vody.

|. Zpétna klapka (R) nebo (S), viz skladaci strana lll, obr. [8].

» Pfipojovaci vsuvku (P) vySroubujte kli€¢em na vnitfni
Sestihrany 12mm otacenim doprava (levotocCivy zavit).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Il. Kompaktni termostatova kartuse (U), viz skladaci

strana lll, obr. [9].

» Krouzek se zavitem (T) uvolnéte pomoci naradi 34mm.

» Kompakini termostatovou kartusi (U) vyjméte podle potieby
pres vybrani (U1).

* Krouzek se zavitem (T) odSroubuijte.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Dbejte na spravnou montazni polohu kompaktni

termostatové kartuse (U), viz detail (U2).

Po kazdé udrzbé kompakini termostatové kartuse je nutno

provést sefizeni (viz sefizeni).

lll. Keramicky vrsek (V), viz skladaci strana I, obr. [10].

IV. Pfepinani, viz skladaci strana lll, obr. [11].

V. Perlator (13 927) vySroubujte a vycistéte, viz skladaci

strana Il.

Nahradni dily, viz skladaci strana Il a IV

(* = zvlastni pfisluSenstvi).

OsSetrovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.
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Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozos-csaptelepek tarolon keresztil torténd
melegviz-szolgaltatasra késziiltek, és ekkor a legjobb
hémérsékleti pontossagot biztositjak. Elégséges teljesitmény
esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc) elektromos- ill.
gazmuikodtetésh atfolyo-rendszerl vizmelegitdk is
alkalmasak.

Nyomas nélkili tarolokkal (nyilt GzemU viz melegitkkel)
héfokszabalyozés csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartélizemben valamennyi h6fokszabalyozé bekalibralasa
kétoldali, 3 bar értékli aramlasi nyomas mellett torténik.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében eltérd
hémérsékletek adddnanak, akkor a héfokszabalyozot a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (Iasd Kalibralas).

Miiszaki adatok

Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt
ellenallasok nélkil

Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt
ellenallasokkal

Max. Gzemi nyomas

0,5 bar

1 bar
10 bar

Javasolt aramlasi nyomas 1-5bar
Prébanyomas 16 bar
Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal

Firdékad kb. 20 l/perc
Zuhany kb. 26 I/perc
Max. vizhémérseklet a melegviz

befoly6 nyilasanal 80 °C
Ajanlott max. elétaplalasi hémérseéklet

(energiamegtakaritas) 60 °C
Biztonsagi reteszelés 38 °C

A melegviz hdmérséklete a tapcsatlakozasnal min. 2 °C-al
magasabb, mint a kevertviz h6mérséklete

Hidegviz-csatlakozas jobb oldalon
Melegviz-csatlakozas bal oldalon
Minimalis ataramlé mennyiség = 5 l/perc

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
szikséges!

Felszerelés

Oblitse at a csdvezetékeket.

Szerelje fel az S-csatlakozokat, és csavarozza fel a
csaptelepet, lasd I-es kihajthat6 oldal [1]. abra.

Az |. kihajthato oldalon talalhatd méretrajznak

megfeleléen kell eljarni.

A kinyulas egy hosszabbitoval 20mme-rel megnévelhetd,

lasd Potalkatrészek, Il.és IV kihajthat6 oldal; megr.sz.: 07 130.

Felcserélt oldalu bekotés (meleg jobbra - hideg balra).

A termosztat-kompakt betét (U) cseréje, lasd poétalkatrészek I

és IV-es kihajthato oldal, Megr.-sz: 47 175 (1/2”).

Kalibralas

A homérséklet beallitasa, lasd [2]. és [3]. abra.

1. Nyissa ki az elzaroszelepet és mérje meg a kifolyd viz
hémérsékletét, lasd [2]. abra.

2. A zar6sapkat (A) hizza le, lasd [3]. abra.

3. Lazitsa meg a csavart (B).

4. A h6mérsékletvalaszté fogantyut (C) hiuzza le.

5. Forgassa a szabalyoz6 anyat (D) mindaddig, amig a kifolyé
viz hémérséklete a 38 °C értéket el nem éri.

6. A hémérsékletvalasztoé fogantyut (C) ugy nyomija fel, hogy a
gomb (E) elére mutasson, lasd [2]. abra.

7. A csavart (B) huzza meg, lasd [3]. abra.

8. A fed6kupakot (A) ismét nyomja fel.

Hofokkorlatozas
A hémérséklettartomanyt a biztonsagi reteszelés 38 °C -ra
hatarolja be. A gomb (E) megnyomasaval a 38 °C fokos
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reteszelés atugorhato.

Homérséklet végiitk6zo

Ha a hémérséklet végiitkozének 43 °C-nal kell lennie, akkor
a 47 739 szamu kart hasznaljak (lasd a

potalkatrészeket, 1l.és V. kihajthatd oldal).

A takarékutkozé beallitasa

A mennyiség beallitasa, lasd I. kihajthat6 oldal [4]. és [5].

abra.

* A viz mennyiségét a gyartélizemben beallitott Gtkdz6
hatarolja be. Ha ennél nagyobb vizmennyiségre van igény,
akkor a nyomégomb (F) megnyomasaval az Gtk6zd
atléphetd, lasd [4]. abra.

Ha az Gtkdz6 atallitasara van szukség, a kdvetkez6képpen kell

eljarni:

1. Zérja az elzar6szelepet.

2. Feszitse le a fed6sapkat (G).

3. Oldja meg a csavart (H) és hizza le az elzaré fogantyut (J).

4.Huzza le a bordas adaptert (K) és a takarékiitk6zét (L).

5. A takarékitkoz6t (L) a kivant helyzetben helyezze fel,
lehetséges beallitasi tertlet 1asd [5]. abra.

6. A bordas adaptert (K) tolja fel, lasd [4]. &bra.

7. Az elzaré fogantyut (J) ugy tolja fel, hogy a billentyl (F)
elére mutasson.

8. A csavart (H) csavarozza be.

9. A fed6kupakot (G) ismét nyomja fel.

Ellenérizze az automatikus atallité (M) mikodését, lasd Ill.
kihajthaté oldal [6]. és [7].abra.

Az atallitot kézzel lehet rogziteni (elényds 0,5 bar alatti
nyomasok, ill. csekély vizkivételi mennyiség esetén). Ehhez
hizza ki az atallité atvalté gombjat (M) és forgassa az
o6ramutato jarasaval ellentétes iranyban, lasd [7]. abra.

Figyelem fagyveszély esetén

Az éplilet viztelenitésekor a h6fokszabalyozoékat kulon le kell
Uriteni, mivel a hidegviz és a melegviz becsatlakozasanal
visszafolyasgatlok talalhatok. A lelrités soran a
héfokszabalyozét a falrdl le kell venni.

Karbantartas

Ellendrizze valamennyi alkotorészt, tisztitsa meg, esetleg

cserélje ki azokat és zsirozza be 6ket specialis

szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg- és melegviz vezetékeket.

l. Visszafolyasgatlé (R) vagy (S), lasd Ill. kihajthato

oldal [8]. abra.

+ Csavarja ki a csatlakozédarabot (P) annak 12mm-es belsé
hatlapu kulccsal térténé jobbra forgatasaval (balmenetes).

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Il. Termosztat kompakt betét (U), 1asd lll. kihajthatd

oldal [9]. abra.

» Lazitsa meg a csavargy(rit (T) 34mm-es
szerszamkulccsal.

» Szlkség esetén feszegesse ki a termosztat-betétet (U) a
bemélyedésbdl (U1).

» Csavarja le a csavargydrt (T).

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen a termosztat-betét beszerelési helyzetére (U),

részleteket lasd (U2).

A termosztat-betét kalibralasat minden karbantartast kbvetéen

el kell végezni (Id. "Kalibralas").

lll. Keramia fels6rész (V), lasd lll. kihajthato oldal [10]. &bra.

IV. Atallitas, lasd lll. kihajthaté oldal [11]. &bra.

V. Csavarja ki és tisztitsa meg a szérofejet (13 927), lasd a Il.

kihajthato oldalt.

Cserealkatrészek, lasd Il. és V. kihajthato oldal

(* = specialis tartozékok).

Apolas
A csaptelep apolasara vonatkozé utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.



P>

Campo de utilizagao

As misturadoras termostaticas s&o construidas para o
fornecimento de agua quente através de termoacumuladores
de presséo e, assim montadas, permitem conseguir a maior
precisao na temperatura. Com a poténcia suficiente (a partir
de 18 kW ou 250 kcal/min), sdo também adequados
esquentadores eléctricos ou a gas. Os termostatos nao
podem ser utilizados em conjugag¢do com depdsitos sem
pressao (esquentadores abertos). Todos os termostatos sdo
regulados na fabrica para uma presséo do caudal de 3 bar dos
dois lados. Se, devido a condi¢des de instalagao especiais, se
verificarem diferengas na temperatura, o sistema deve ser
regulado para as condigdes locais (veja Regulagéo).

Dados Técnicos
Pressao de caudal minima sem

resisténcias ligadas a jusante 0,5 bar
Presséo de caudal minima com

resisténcias ligadas a jusante 1 bar
Presséao de servigco max. 10 bar
Presséo de caudal recomendada 1-5bar
Presséao de teste 16 bar

Débito a 3 bar de pressao de caudal
Banheira

chuveiro

Temperatura max. da agua

aprox. 20 I/min
aprox. 26 I/min

na entrada da agua quente 80 °C
Temperatura de caudal max.

recomendada (poupanca de energia) 60 °C
Bloqueio de seguranca 38 °C
Temperatura da agua quente na ligagéo de

alimentagao, no min. 2 °C acima da

temperatura da agua de mistura

Ligacdo da agua fria a direita
Ligacdo da agua quente a esquerda
Caudal minimo =5 I/min

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a
montar um redutor de presséo.

Instalagao

Purgar as tubagens.

Montar as ligacdes S e apertar a misturadora ver pagina
desdobravel |, fig. [1].

Consultar o desenho cotado na pagina desdobravel .

A profundidade pode ser aumentada com um prolongamento
de 20mm, consulte as pegas sobresselentes na pagina
desdobravel Il e IV, n° de encomenda: 07 130.

Ligacdao com os lados invertidos (quente - a direita,

fria - a esquerda).

Substituir o termoelemento compacto (U),ver as pegas sobres-
selentes,pagina desdobravel Il e IV, n°.de enc.:47 175 (1/2”).

Regulacao

Ajuste da temperatura, ver fig. [2] e [3].

1. Abrir a agua e medir a temperatura da agua corrente com
um termémetro, ver fig. [2].

2. Retirar a tampa (A), ver fig. [3].

3. Soltar o parafuso (B).

4. Remover o manipulo selector da temperatura (C).

5. Rodar a porca reguladora (D) até que a agua corrente atinja
os 38 °C.

6. Inserir o manipulo selector da temperatura (C), de modo
que o botdo (E) fique a apontar para a frente, ver fig. [2].

7. Apertar o parafuso (B), ver fig. [3].

8. Voltar a encaixar a tampa (A).

Bloqueio de temperatura
O ambito da temperatura é limitado para 38 °C pelo blogueio

de seguranca. Premindo o botéo (E) pode ser transposto o
bloqueio de 38 °C.

Bloqueio com limite maximo da temperatura

Caso se pretenda que o limite maximo da temperatura se situe
nos 43 °C, usar o manipulo com o n° de encomenda: 47 739
(ver Pecas sobresselentes, pagina desdobravel Il e V).

Regulagao do limitador de caudal

Ajuste do caudal, ver pagina desdobravel |, fig. [4] e [5].

+ O caudal de agua ¢é limitado por um limitador que vem
regulado de fabrica. Se pretender um caudal de agua
superior, é possivel ultrapassar o limite, pressionando o
botéo (F), ver fig. [4].

Caso pretenda regular o bloqueio, devera proceder da

seguinte forma:

1. Fechar a agua.

2. Extrair a tampa (G).

3. Desapertar o parafuso (H) e extrair o manipulo do caudal (J).

4. Extrair o casquilho estriado (K) e o limitador de caudal (L).

5. Encaixar o limitador de caudal (L) na posigao pretendida,
ambito de regulacéo possivel, ver fig. [5].

6. Inserir o casquilho estriado (K), ver fig. [4].

7. Inserir o manipulo do caudal (J) de modo a que o botéo (F)
fique virado para a frente.

8. Apertar o parafuso (H).

9. Voltar a encaixar a tampa (G).

Verificar o funcionamento do inversor automatico (M),
ver pagina desdobravel lll, fig. [6] e [7].

O inversor pode ser fixado manualmente (vantagem em
pressoes inferiores a 0,5 bar, ou se precisar de pouca
quantidade de agua). Para isso, puxe o botéo inversor (M) e
rode-o no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, ver

fig. [7].

Atencgao ao perigo de congelagao

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem ser
esvaziados separadamente, dado que, nas ligagdes de agua
quente e de agua fria, existem valvulas anti-retorno. Para isso,
a torneira deve ser retirada da parede.

Manutengao

Verificar, limpar, e eventualmente substituir todas as pegas

e lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Fechar a agua fria e a agua quente.

I. Valvulas anti-retorno (R) ou (S), ver pagina desdobravel IlI,

fig. [8].

» Desapertar a sede de ligagédo (P) com chave sextavada
de 12mm, rodando-a para a direita (rosca a esquerda).

A montagem é feita pela ordem inversa.

Il. Termoelemento compacto (U), ver pagina desdobravel I,

fig. [9].

+ Desapertar o anel roscado (T) usando uma chave de bocas
de 34mm.

+ Eventualmente, retirar o termoelemento compacto (U)
usando a cavidade (U1).

» Desapertar o anel roscado (T).

A montagem é feita pela ordem inversa.

Tenha em conta a posi¢do de montagem do

termoelemento compacto (U), ver o pormenor (U2).

Depois de cada manutengao no termoelemento compacto é

necessaria uma regulacéo (ver Regulagao).

lll. Castelo ceramico (V), ver pagina desdobravel Ill, fig. [10].

IV. Inversor, ver pagina desdobravel lll, fig. [11].

V. Desenroscar o emulsor (13 927) e limpar, ver pagina

desdobravel I1.

Pecas sobresselentes, consulte a pagina desdobravel Il e IV

(* = acessorios especiais).

Conservacgao
As instrugdes para a conservagao desta misturadora constam
nas Instrugdes de conservagdo em anexo.
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Kullanim sahasi

Termostath bataryalar bir basingh kap tzerinden sicak su
temini icin dizayn edilmistir ve bu gekilde kullanildiklar
takdirde en dogru sicaklik derecesini saglamaktadir. Yeterli
performansta (18 kW veya 250 kcal/dak’dan itibaren ) elektrikli
termosifon veya dogal gazli kombiler de uygun olur.
Basingsiz su kaplarinda (acgik sistem sicak su sofbenleri) bu
termostatlar kullanilamaz.

Butin termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 3 bar
akis basincina gore ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari
olursa, bu durumda termostat yerel sartlara gére
ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler
Direncler baglanmadan en
az akis basincli

Direncler bagli iken en az
akis basinci

Maks. isletme basinci

0,5 bar

1 bar
10 bar

Tavsiye edilen akig basinci 1-5bar
Kontrol basinci 16 bar
3 bar akig basincinda akig

Kuvet yakl. 20 I/dak
aclilisi yakl. 26 I/dak
Sicak su girisinde maks. su Isisi 80 °C
Sicak su gikisindaki suyun maks.

sicakhgi (Enerji tasarrufu) 60 °C
Emniyet kilidi 38°C
Kullanim esnasinda sicak suyun

Isisi karigik su sicakligindan en

az 2 °C daha fazladir

Soguk su baglantisi sag
Sicak su baglantisi sol
Minimum debi = 5 I/dak

Akis basincinin 5 barin tizerinde olmasi durumunda,
bir basing diglricu takilmalidir.

Montaj

Borulari su ile temizleyin.

S baglantilarini monte edin ve bataryay: takin, katlanir sayfa
I'e bkz., sekil [1].

Katlanir sayfa I'deki 6lgllere dikkat edin.

Projeksiyonu artirmak, 20mm’lik bir uzatma ile mimkunddir.
Bakiniz katlanir sayfa Il ve IV 'deki yedek parga

Sip.-No: 07 130.

Ters yonde baglanti (sicak sada - soguk sola).

Termostat kompakt kartusunu (U) degistirin, bakiniz, Yedek
parca katlanir sayfa Il ve IV, Siparis - No.: 47 175 (1/2").

Ayarlama

Sicaklik-Ayarlama, bkz sekil [2] ve [3].

1.volani agin ve akan suyun sicakligini termometre ile 6lgun,
bkz. Sekil [2].

2. Ortme klapesini (A) gikarin, bkz sekil [3].

3. Civatayi (B) ¢6zUn.

4. Sicaklik segme volanini (C) gikarin.

5. Ayarlama somununu (D), akan su 38 °C’ye ulagincaya kadar
cevirin.

6. Sicaklik segme digmesini (C) tus (E) yukar bakacak
sekilde takin, bkz. sekil [2].

7. Civatayi (B) vidalayin, bkz. sekil [3].

8.Kapag: (A) tekrar takin.
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Is1 sinirlamasi
Sicaklik sinirt emniyet kilidi sayesinde 38 °C’a
sinirlandinimigtir. Tusun (E) basiimasi ile 38 °C siniri asilabilir.

Isi1 limit kilidi
Isi limit kilidi 43 °C’de ise, tutamak Sip.-No.: 47 739'u (bkz.
Yedek pargalar, katlanir sayfa Il ve 1V) kullanin.

Tasarruf dayamasinin ayarlanmasi

Miktar-Ayarlama, bkz katlanir sayfa | sekil [4] ve [5].

* Su miktar Uretim tarafindan ayarlanan dayanakla
sinirlandinimistir. Daha fazla su miktari istenildiginde, (F)
tusuna basarak dayama asilabilir, bakin sekil [4].

Dayanak ayari degistiriimek istenildiginde, litfen asagidaki gibi

hareket edin:

1. Kapama valfini kapatin.

2.Kapag (G) cikartin.

3. Vidayi (H) ¢6zin ve kapatma tutamagini (J) cekerek
cikartin.

4.Yivli adaptoru (K) ve tasarruf dayamasini (L) cekerek
cikartin.

5. Tasarruf dayamasini (L) istenilen pozisyonda takin, mimkin
olan ayar alani bkz sekil [5].

6. Yivli adaptori (K) takin, bkz sekil [4].

7. Agma-kapama kolunu (J) digme (F) 6ne gelecek sekilde
takin.

8. Civatayi (H) civatalayin.

9. Kapagi (G) tekrar takin.

Otomatik divertoriin (M) fonksiyonunu kontrol edin, bkz.
atlanir sayfa lll, sekil [6] ve [7].

Divertor el ile sabitlenebilir (0,5 bar’in altinda ve/veya diisik
¢ikis miktarlarinda basma avantaji) Bunun igin divertorin (M)
divertér digmesini ¢ekiniz ve saat ibresi aksi yoninde
geviriniz, bkz. sekil [7]

Donma tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatik
bataryalar ayrica bosaltma islemine tabi tutulmalidir, ¢lnki
soguk ve sicak su baglantilarinda gek valf bulunmaktadir. Bu
islemde batarya duvardan sékulmelidir.

Bakim

Tudm pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve

6zel armatur yagiyla yaglayin.

Soguk ve sicak su beslemesini kilitleme.

I. Cek valfi (R) veya (S), bkz katlanir sayfa Ill sekil. [8].

« Baglanti nipelini (P) 12mm lik alyen anahtar ile saga
gevirerek sokiin (sol paso).

Montaji ters ydnde uygulayiniz.

Il. Termostat yekpare kartus (U), bkz. katlanir sayfa Il sekil [9].

+ Civata halkasini (T) 34mm’lik anahtarla ¢ézun.

» Termostat yekpare kartusu (U) gerekirse ¢ikintinin (U1)
Uzerinden ¢ikartiniz.

+ Civata halkasini (T) sokin.

Montaji ters ydnde uygulayiniz.

Termostat yekpare kartugsunun (U) montaj pozisyonuna
dikkat edin, bakiniz detaylar (U2).

Termostat yekpare kartusunda yapilan her bakimdan sonra bir
ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

lll. Seramik list parga (V) bkz katlanir sayfa Ill, sekil [10].

IV. Divertor ,bkz. katlanir sayfa Ill sekil [11].

V. Perlatorii (Mousseur) (13 927) sokiin ve temizleyin, bkz.
katlanir sayfa Il.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa Il ve IV ( * = Ozel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar icin lGtfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.
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Oblast’ pouzitia

Batérie s termostatom su konStruované na zasobovanie teplou
vodou Vv spojeni s tlakovymi zasobnikmi a pri tomto pouziti sa
dosahuje najvyssia presnost’ nastavenej teploty. Pri
dostato¢nom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min) su vhodné
tiez elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.

V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace
vody) sa termostaty nemoézu pouzivat'.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 3 bary.

V pripade, Ze sa v désledku zvlastnych instalacnych
podmienok vyskytnu rozdiely nastavenych teplét, je potrebné
termostat nastavit’ podla miestnych podmienok (pozri
nastavenie).

Technické udaje

Minimalny hydraulicky tlak bez
dodato¢ne zapojenych odporov
Minimalny hydraulicky tlak s

0,5 baru

dodato¢ne zapojenymi odpormi 1 bar
Max. prevadzkovy tlak 10 barov
Odporucany hydraulicky tlak 1 - 5 barov
Skusobny tlak 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary

Vana cca 20 I/min
Sprcha cca 26 I/min
Max. teplota vody na vstupe teplej vody 80 °C
Odporuc¢ana max. prietokova teplota (Uspora energie) 60 °C
Bezpecnostna zarazka 38 °C
Teplota teplej vody je na zasobovacej

pripojke vody min. o 2 °C vySSia ako teplota

zmieSanej vody

Pripojka studenej vody vpravo
Pripojka teplej vody vlavo
Minimalny prietok =51/min

Pri statickych tlakoch vy8Sich nez 5 barov sa musi
namontovat’ redukény ventil.

InStalacia
Potrubia dobre preplachnite.

Namontujte S-pripojky a naskrutkujte batériu, pozri skladaciu
stranu |, obr. [1].

Dodrzujte pritom kotované rozmery na skladace;j strane |.
VyloZenie sa da zvad&sit’ o 20mm pouzitim prediZenia, pozri
nahradné diely, skladacia strana Il a 1V, obj. €.: 07 130.

Opacna montaz pripojok (tepla vpravo - studena vlavo).
Vymena kompaktnej termostatovej kartuSe (U), pozri
nahradné diely, skladacia strana Il a IV, obj. €.: 47 175 (1/2”).

Nastavenie
Nastavenie teploty, pozri obr. [2] a [3].

1. Otvorte uzatvaraci ventil a teplomerom zmerajte teplotu
vytekajlcej vody, pozri obr. [2].

2. Krycie vicko (A) vypacte, pozri obr. [3].

3. Uvolnite skrutku (B).

4. Vytiahnite rukovat’ regulacie teploty (C).

5. Regula¢nou maticou (D) tocte tak, aby vytekajuca voda
dosiahla teplotu 38 °C.

6. Rukovat’ regulacie teploty (C) nasadte tak, aby tlacidlo (E)
ukazovalo smerom dopredu, pozri obr. [2].

7. Zaskrutkujte skrutku (B), pozri obr. [3].

8. Krycie vicko (A) opat’ nasadte.

Obmedzenie teploty
Teplotny rozsah je ohrani¢eny pomocou bezpe&nostnej

zarazky na 38 °C. Teplotnu hranicu 38 °C je mozné prekrocit’
zatlacenim tlacidla (E).

Koncovy doraz teploty

Ak ma byt’ hranica koncového dorazu teploty 43 °C, pouzite
rukovat’ obj. Cis.: 47 739 (pozri nahradné diely, skladacia
strana Il a IV).

Nastavenie uspornej zarazky

Nastavenie prietokového mnozstva, pozri skladaciu stranu |,

obr. [4] a [5].

* Mnozstvo vody je obmedzené pomocou zarazky, nastavenej
uz z vyroby. V pripade, Ze potrebujete nastavit’ vacsie
mnozstvo vody, je mozné obmedzovaciu zarazku prekrocit’
stlaéenim tlacidla (F), pozri obr. [4].

Pri prestaveni zarazky postupujte nasledovnym spésobom:

1. Uzavrite uzatvaraci ventil.

2. Vypacte krycie vicko (G).

3. Uvolnite skrutku (H) a vytiahnite rukovat’ nastavenia
prietoku (J).

4. Vytiahnite Zliabkovy adaptér (K) a Uspornu zarazku (L).

5. Uspornu zarazku (L) nasufite do pozadovanej polohy,
mozny rozsah nastavenia pozri obr. [5].

6. Nasunte zliabkovy adaptér (K), pozri obr. [4].

7. Rukovat' nastavenia prietoku (J) nasadte tak, aby
tlacidlo (F) ukazovalo dopredu.

8. Zaskrutkuijte skrutku (H).

9. Krycie vicko (G) opat’ nasadte.

Kontrola funkcie automatického prepinania (M), pozri
skladaciu stranu lll, obr. [6] a [7].

Prepinanie je mozné zaaretovat’ i ru¢ne (vyhodné pri tlakoch
nizSich ako 0,5 baru, resp. pri malom prietoku vody). K tomu
vytiahnite prepinacie tlacidlo prepinacieho mechanizmu (M) a
otocte proti smeru otacania hodinovych ruci€iek, pozri obr. [7].

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdniovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit' samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody su namontované spatné klapky. K tomu
sa musi termostat vybrat’ zo steny.

Udrzba

VSetky diely skontrolujte, vycistite, podla potreby vymerite a

namazte Specidlnym tukom na armatury.

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. Spatna klapka (R) alebo (S), pozri skladaciu stranu lIl,

obr. [8].

* Pripojovaciu vsuvku (P) vyskrutkujte kliom na vnutorné
Sest’hrany 12mm to¢enim smerom doprava (favotoCivy zavit).

Montéz nasleduje v opacnom poradi.

Il. Kompaktna termostatova kartusa (U), pozri skladaciu

stranu lll, obr. [9].

» KruzZok so zavitom (T) uvolnite pomocou naradia 34mm.

» Kompaktnu termostatovu kartuSu (U) vyberte podfa potreby
cez vybranie (U1).

» Odskrutkujte kruzok so zavitom (T).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Dbajte na spravnu montaznu polohu kompaktnej

termostatovej kartuse (U), pozri detail (U2).

Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse je

potrebné kartusu nastavit’ (pozri nastavenie).

lll. Keramicky vrsok (V), pozri skladaciu stranu Ill, obr. [10].

IV. Prepinanie, pozri skladaciu stranu Ill, obr. [11].

V. Perlator (13 927) vyskrutkujte a vycistite, pozri skladaciu

stranu II.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu Il a IV (* = zvlaStne

prisluSenstvo).

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatary su uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.
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Podrocje uporabe

Termostatske baterije so izdelane za oskrbo s toplo vodo
preko tlatnega zbiralnika in tako na najbolj primeren nacin
omogocajo, da se doseze natan¢na temperatura. Pri zadostni
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min) so primerni tudi
elektri¢ni ali plinski preto€ni grelniki.

Termostatov ni mozno uporabljati v povezavi z netlacnimi
zbiralniki (odprti grelniki tople vode)

Vsi termostati so tovarnisko naravnani, pri obojestranskem
preto¢nem tlaku, na 3 bare.

Ce pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopan;j v
temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne
razmere (glej Uravnavanje).

Tehni¢ni podatki

Najnizji pretocni tlak brez priklju€enih uporov 0,5 bar
Najnizji pretocni tlak s priklju¢enimi upori 1 bar
Najvedji delovni tlak 10 bar
Priporo¢eni delovni tlak 1-5bar
Preizkusni tlak 16 bar
Pretok pri tlaku 3 bar

Kad ca. 20 I/min
prha ca. 26 I/min
NajviSja temperatura vode na

dovodu tople vode 80 °C
Priporocljiva maks. temperatura

dovoda (varevanje energije) 60 °C
Varnostna zapora 38°C
Temperatura tople vode na dovodnem

priklju€ku najmanj 2 °C visja od temperature

mesSane vode

Priklju¢ek za hladno vodo desno
Priklju¢ek za toplo vodo levo
Najmanijsi pretok =51/min

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Vgradnja

Izperite cevovod.

Namestite prikljucke S in privijte baterijo, glej zloZljivo stran |,
slika [1].

Glej risbo v merilu na zloZljivi strani I.

Doseg lahko s podaljSkom povec€ate za 20mm, glej
nadomestni deli, zlozZljiva stran Il in 1V, §t. naro¢: 07 130.

Zrcalno obrnjeni prikljucek (toplo desno - hladno levo).
Zamenjajte termostat - kompaktno kartuso (U), glej
nadomestni deli, zlozljiva stran Il in IV, §t. artikla: 47 175 (1/27).

Uravnavanje
Nastavitev temperature, glej sliki [2] in [3].

1. Odprite zaporni ventil in s termometrom izmerite
temperaturo iztekajoCe vode, glej sliko [2].

2. Dvignite pokrov (A), glej sliko [3].

3. Odvijte vijak (B).

4. Snemite rocico za regulacijo temperature (C).

5. Regulacijsko matico (D) obracajte, dokler iztekajo¢a voda
ne doseze 38 °C.

6. Rocico za regulacijo temperature (C) namestite tako, da je
tipka (E) obrnjena navzgor, glej sliko [2].

7. Privijte vijak (B), glej sliko [3].

8. Ponovno namestite pokrov (A).
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Omejitev temperature

Temperaturno obmodje je z varnostno zaporo omejeno na 38 °C.
S pritiskom na gumb (E) se prekoraci zapora 38 °C.

Konéna omejitev temperature

Ce naj bi bila kon&na omejitev temperature pri 43 °C, uporabite
ro€aj naroc.-§t.: 47 739 (gl. nadomestni deli, zloZljiva stran I
in 1V).

Nastavitev varéevalnega nastavka

Nastavitev koli€ine, glej zloZljivo stran |, sliki [4] in [5].

+ Koli¢ina vode je tovarniSko nastavljena z omejilcem na
dologeno vrednost. Ce Zelite vegjo koligino vode, lahko
pritisnete na gumb (F) na omejilcu in tako prekoracite
dolo¢eno koli¢ino, glej sliko [4].

Ce je potrebno ponovno naravnati omejilec, ukrepaijte na

naslednji nacin:

1. Zaprite zaporni ventil.

2. Dvignite pokrov (G).

3. Odvijte vijak (H) in snemite zaporno rocico (J).

4. 1zvlecite utorni adapter (K) in varevalni nastavek (L).

5. Vstavite var€evalni nastavek (L) v zazeleno pozicijo; mozno
obmocje nastavljanja glej sliko [5].

6. Namestite utorni adapter (K), glej sliko [4].

7. Zaporno rocico (J) namestite tako, da je gumb (F) obrnjen
napre;.

8. Privijte vijak (H).

9. Ponovno namestite pokrov (G).

Preverite funkcije avtomatske preusmeritve (M), glej
zlozljivo stran I, sliki [6] in [7].

Preusmeritev je mozno ro¢no zapahniti (prednost, kadar je tlak
pod 0,5 bar oz. pri majhnem odvzemu vode). Povlecite
preusmeritveni gumb preusmeritve (M) in ga zasukajte v
nasprotni smeri urinega kazalca, glej sliko [7].

Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate izprazniti lo¢eno, ker
se v priklju¢kih za hladno in toplo vodo nahajajo protipovratni
ventili. Pri tem je treba termostat odviti s stenskih prikljuc¢kov.

Servisiranje

Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite

s posebnim mazivom za armature.

Zaprite dovoda hladne in tople vode.

I. Protipovratni ventil (R) ali (S), glej zloZljivo stran llI, slika [8].

* Nosilec priklju¢ka (P) odvijte zimbus klju€¢em 12mm, tako da
ga vrtite na desno (levi navoj).

Montaza v obratnem vrstnem redu.

Il. Kompaktna kartusa- termostat (U), glej zloZljivo stran I,

slika [9].

+ Odvijte navojni obro¢ (T) z orodjem 34mm.

+ Dvignite kompaktno kartuso-termostat (U), po potrebi z
odstranitvijo (U1).

+ Odvijte navojni obro¢ (T).

MontaZa v obratnem vrstnem redu.

Bodite pozorni na polozaj vgradnje kompaktne kartuse-

termostata (U), glej detajl (U2).

Po vsakem servisiranju kompaktne kartuSe-termostata je

potrebno uravnavanje (glej Uravnavanije).

lll. Kerami€ni zgorniji del (V), glej zloZljivo stran Ill, slika [10].

IV. Preusmeritev, glej zlozljivo stran Ill, slika [11].

V. lzvijte razprsilec (13 927) in ga ocistite, glej zloZljivo

stran Il.

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran Il in IV ( * = posebna

oprema).

Nega
Navodilo za nego te armature je prilozeno navodilu za
uporabo.



Podrucje primjene

Termostatske su baterije namijenjene za opskrbu toplom
vodom preko tlacnih spremnika. Ako se tako koriste, postize
se najbolja to€nost temperature. Kad je na raspolaganju
dovoljno snage (od 18 kW odnosno 250 kcal/min), prikladni su
i elektricni ili plinski protocni grijaci vode.

Termostati se ne mogu Koristiti zajedno s bestlacnim
spremnicima (otvorenim grijacima vode).

Svi termostati tvorni¢ki su podeseni na obostrani hidraulicki
tlak od 3 bar.

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja
temperature, onda je termostat potrebno izbazdariti prema
lokalnim uvjetima (pogledajte "Bazdarenje").

Tehnicki podaci

Minimalni hidrauli¢ki tlak bez
pridodanih otpornika
Minimalni hidrauli¢ki tlak s
pridodanim otpornicima
Maksimalni radni tlak

0,5 bar

1 bar
10 bar

Preporuceni hidrauli¢ki tlak 1-5bar
Ispitni tlak 16 bar
Protok pri hidraulickom tlaku od 3 bar

Kada oko 20 I/min
Tus oko 26 I/min
Maksimalna temperatura vode na

dovodu tople vode 80 °C
Preporu€ena maksimalna polazna

temperatura (usteda energije) 60 °C
Sigurnosni zapor 38 °C
Temperatura tople vode na opskrbnom

priklju¢ku min. 2 °C veéa od temperature

mijeSane vode

Priklju¢ak na dovod hladne vode desno
Priklju¢ak na dovod tople vode lijevo
Minimalni protok =5 1/min

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada je potrebno ugraditi
reduktor tlaka.

Ugradnja

Isperite cjevovode.

Montirajte S-prikljucke i pri¢vrstite bateriju, pogledajte
preklopnu stranicu |, sl [1].

Pridrzavajte se dimenzijskih crteza na preklopnoj stranici I.
Ispust se moze povecati za 20mm pomocu produzetka,
pogledajte zamjenske dijelove na preklopnoj stranici Il i IV,
kataloski broj: 07 130.

Obrnuti priklju¢ak (toplo desno - hladno lijevo).
Zamijenite termostatsku kompaktnu kartusu (U),
pogledajte zamjenske dijelove na preklopnoj stranici Il i IV,
kataloski broj: 47 175 (1/2”).

Bazdarenje

Podesavanje temperature, pogledajte sl. [2] i [3].

1. Otvorite zaporni ventil i termometrom izmjerite temperaturu
ispusne vode, pogledajte sl. [2].

2. Skinite pokrovnu kapicu (A), pogledajte sl. [3].

3. Odvijte vijak (B).

4. Skinite rucicu za biranje temperatute (C).

5. Okrecite regulacijsku maticu (D) sve dok temperatura
ispusne vode ne dostigne 38 °C.

6. Rucicu za biranje temperature (C) nataknite tako da je
tipka (E) usmjerena prema naprijed, pogledajte sl. [2].

7. Uvijte vijak (B), pogledaijte sl. [3].

8. Ponovno nataknite pokrovnu kapicu (A).

Ogranicavanje temperature
Sigurnosni zapor ograni¢ava raspon temperatura na 38 °C.

Pritiskom tipke (E) moze se preskoditi grani¢nik za 38 °C.

Krajnji grani¢nik temperature

Ako krajnji grani¢nik temperature treba biti postavljen

na 43 °C, treba koristiti ruCicu, kataloski broj: 47 739
(pogledajte Zamjenski dijelovi na preklopnoj stranici Il i IV).

Podesavanje stednog granicnika

Podesavanje koli€ine, pogledajte preklopnu stranicu |, sl. [4]

i [5].

+ Koli¢ina vode ogranicena je tvornicki podesenim grani¢nikom.
Ukoliko je potrebna veca koli¢ina vode, grani¢nik se moze
preskociti pritiskom tipke (F), pogledajte sl. [4].

Ako je potrebno podesiti grani¢nik, ucinite sljedece:

1. Zatvorite zaporni ventil.

2. Skinite pokrovnu kapicu (G).

3. Otpustite vijak (H) i skinite zapornu rucicu (J).

4. Skinite adapter s brazdicom (K) i Stedni granicnik (L).

5. Nataknite Stedni grani¢nik (L) u Zeljeni polozaj, moguce
podrucje podeSavanja pogledajte na sl. [5].

6. Nataknite adapter s brazdicom (K), pogledajte sl. [4].

7. Zapornu rucicu (J) nataknite tako da je tipka (F) usmjerena
prema naprijed.

8. Uvijte vijak (H).

9. Ponovno nataknite pokrovnu kapicu (G).

Provjera funkcije automatskog preusmjeravanja (M),
pogledajte preklopnu stranicu lll, sl. [6] i [7].

Preusmijerivac se moze ru¢no aretirati (preporu¢eno kod
tlakova manjih od 0,5 bar ili kod male koli¢ine zahvaéanja).

U tu svrhu povucite gumb za preusmjeravanje (M) i okrenite ga
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, pogledajte sl. [7].

Sprecavanje steta od smrzavanja

Prilikom praznjenja ku¢anskog vodosustava, termostate je
potrebno zasebno isprazniti, jer su u priklju¢cima na dovodu
hladne i tople vode ugradeni protupovratni ventili. Zbog toga
se termostat treba skinuti sa zida.

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, prema potrebi zamijenite i

namazite posebnom maséu za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. Protupovratni ventili (R) ili (S), pogledajte preklopnu

stranicu Il sl. [8].

+ Odbvijte prikljuénu nazuvicu (P) imbus-kljuéem od 12mm
okretanjem udesno (lijevi navoj).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Il. Kompaktna kartusa termostata (U), pogledajte preklopnu

stranicu 111, sl. [9].

 Otpustite vij¢ani prsten (T) alatom od 34mm.

* U sluc¢aju potrebe provucite kompaktnu kartusu termostata (U)
preko ureza (U1).

+ Odvijte vij¢ani prsten (T).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na polozaj ugradnje kompaktne kartuse

termostata (U), pogledajte poveéani prikaz (U2).

Nakon svakog postupka odrzavanja na termostatima potrebno

je obaviti bazdarenje (pogledajte Bazdarenje).

lll. Keramicki gornji dio (V), pogledajte preklopnu stranicu I,

sl. [10].

IV. Mehanizam za preusmjeravanje, pogledajte preklopnu

stranicu 11, sl. [11].

V. Mousseur (13 927) odvrnite i oCistite, pogledajte

preklopljenu stranu Il.

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopne stranice Il i [V

(* = dodatna oprema).

Njegovanje
Upute o njegovanju ove armature mozete pronaci u priloZzenim
uputama za njegovanije.
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MpunoxeHune

TepmocTaTHUTE GaTepum ca KOHCTpyupaHu 3a cHabasasaHe ¢
Tonna BoAda oT Gonnepu nog HansdraHe u Taka U3non3BaHu
BOASIT 0 Hal-ronsima TOYHOCT B TemrepaTtypaTa Ha cMeceHaTa
Boga. Npu gocrtaTbyHa MowHoOcCT (Hag 18 kBat unm 250 kkan./
MWH.) ca NOAXOAALLMN U eNIEKTPUYECKN UMK ra30BK NPOTOYHN
BogoHarpesaTtenu. B kombuHaums ¢ 6oinepu 6e3 HansraHe
(oTBOpPEHM BOAOHarpeBaTenu) TepmocTaTuTe He Morar fa ce
n3nonseart. Bcuuku TepMocTaTti ca HacTpoeHu B 3aBoga npu
HansiraHe Ha NoToKa Ha TonnaTa u cTyaeHaTta Boga oT 3 6apa.
AKO ycrnoBusiTa Ha MSICTO Ca Pa3NNyHN 1 crep UHCTanMpaHe ce
nornyyar OTKIIOHEHUSI B TEMNepaTypara, To TepMocTaThT TpsibBa
[a ce HacTpom CbrnacHo fnokanHuTe ycnosus (Bux Hactporika).

TexHU4YecKu AaHHU
MwuHMManHo HansiraHe Ha nNoToka 6e3

OOMbITHUTENHO BKIHOYEHU HACTaABKU 0,5 6apa
MwuH1mManHo HanaraHe Ha noToka ¢

OOMbHUTENHO BKMOYEHN HACTaBKU 1 6apa
Makc. paboTHO HansiraHe 10 6apa
[MpenopbunTenHO HansraHe Ha NOToka 1 -5 6apa
M3nuTBaTenHo HansdraHe 16 Gapa

Pa3xop npu 3 6apa HansiraHe Ha NOToKa

BaHa npw6n. 20 n/MuH
Oyw npvon. 26 n/MuH
MakcumanHa TemnepaTtypa Ha Tonnara Boga npv Bxoga 80 °C
[MpenopbunTenHa makc. Temneparypa

(MKOHOMKMS Ha eHeprus) 60 °C
MpepnaseH orpaHnunTen 38 °C
TemnepaTypaTta Ha Tonnarta Boga npu 3axpaHeaiiara

Bpb3ka TpsibBa Aa e MuH. 2 °C no-Bucoka ot

TemnepaTypaTta Ha XernaHaTta CMeceHa Boja

Bpb3ka 3a cTyaeHaTa Boga oTASACHO
Bpb3ka 3a Tonnata Boga oTnsABO
MwuHumaneH pasxoq =5 n/MuH

Mpun NOCTOsIHHO HansaraHe Hag 5 Gapa TpsbBa fa ce Brpaau
PeayKTOp Ha HanAraHeTo.

MoHTax

Mpomuiite TpLOONpPOBOOUTE.

MoHTupaiiTe S-Bpb3kUTE 1 3aBUHTETE BaTepuara,

BWX cTpanuua |, cur. [1].

CubrniogaBanTte YyepTtexa ¢ pa3mepute Ha cTpaHuua .

C nomMoLLTa Ha yabIDKUTEN MOXE Aa Ce YBENMYM OTCTOSIHUETO
¢ 20mm, Bk PesepBHU yacTu, ctpanuua Il v IV, Kat.Ne: 07 130.

Ob6paTHoO cBBbp3BaHe C BOAONPOBOAHATa Mpexa

(Tonna oTAsicHo - CTyAeHa OTMSABO).

MoameHeTe KOMNAKTHMA KapTyLw Ha TepmocTara (U),

Bx PesepBHu yactu ctpanuua Il u IV, Kat. Ne: 47 175 (1/27).

HacTtpouka

HacTpoika Ha TemnepaTtypara, Bvx cur. [2] u [3].

1. MycHeTe Boaata u U3mepeTe TemnepaTypata Ha ustuyaiiara
BOA4a C TEPMOMETBLP, BUX dur. [2].

2. Canerte nokpmeHata kanadka (A), Bux dwur. [3].

3. OTtBMHTETE BUHTA (B).

4. Cearnerte kanadkata (C) Ha pbKoxBaTkaTa 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypara.

5. 3aBbpTeTe perynupatllarta ravika (D) gokato usrmyawiara
Boaa gocturHe 38 °C.

6. MocTaBeTe kanaykaTa (C) Ha pbkoXBaTKaTa 3a perynmpaHe Ha
TemnepaTyparta Taka, 4e 6yToHbT (E) Aa coumn Hanpes, Bux
dwur. [2].

7. 3aBuHTeTe BUHTa (B), BUX dur. [3].

8. MocTaBeTe OTHOBO OTrope MoKpMBHaTa kanadka (A).

OrpaHuyaBaHe Ha TemnepaTtypara

TemnepaTypara ce orpaHuyasa 4pe3 npegnasHus 6yToH

o 38 °C. Ypes HaTuckaHe Ha B6yToH4eTo (E) orpaHnyeHmeTo
0o 38 °C moxe fa 6bae HaaxBbPEHO.
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KpaeH orpaHuMuyMTen Ha Temnepartypara

B cny4ai, ye kpaiHUAT orpaHnyYuTen Ha Temnepartypara Tpsibea
Aa e HacTpoeH Ha 43 °C, nanonaeante pbkoxeaTtkarta Kar.-

Ne: 47 739 (Bux PesepBHu yacTtu, ctpanuua ll n IV).

HacTtponka Ha orpaHM4uTensi Ha NOTOKa 3a UKOHOMUYEH

pexum

HacTtponka Konn4yecTBOTO Ha NOTOKA, B cTpaHuua | dur. [4]

un [5].

+ [MoTokbT Ha BofaTa ce orpaHuyaBa NOCPeACTBOM HAaCTPOEH B
3aBoJa OrpaHuNYMTEN Ha NOTOKa 33 UKOHOMUYEH pexum. AKo
Kenaere Nno-CUneH noTok, To Ype3 HaTuckaHe Ha byToHa (F)
OrPaHNYEHMETO MOXE Aa Ce HaaXBbpnu1, BUX dour. [4].

AKo xenaeTte Aa NPOMEHUTE HacTpomrKaTa Ha orpaHNYnTens,

[encTBanTe KakTo creaea:

1. 3aTBOpeTe cnupaTenHus KpaH.

2. Ceanerte nokpusHaTa kanadka (G).

3. OTtBuHTETE BMHTa (H) 1 cBaneTte kanadkara (J) Ha
cnupartenHaTta pbkoxsaTka.

4. Ceanerte Ha3bbeHusi agantop (K) n orpaHnunTens Ha
notoka (L).

5. MocTaBeTe OTHOBO OrpaHWYMTENs Ha noToka (L) B xxenaHaTa
No3nLMA,Bb3MOXHM MO3ULMKN 3a HACTPOWKa BMX dour. [5].

6. MocTaBete Ha3bbeHus agantop (K), Bk cur. [4].

7.TocTtaBeTe kanayvkaTta (J) Ha cnupaTenHaTta pbKoxBaTka Taka,
ye ByToHbT (F) 4a coum Hanpea.

8. 3aBuHTeTe BuHTa (H).

9. MocTaBeTe 0THOBO NokpuBHaTa kanadka (G).

lMpoBepka PyHKLUNOHMPAHETO HA aBTOMATU4YHUA
npeBkntouBaten (M), Bux ctpanuua Il dwr. [6] u [7].
3acTonopsiBaHETO Ha NPEeBKIoYBaTENSA B FOPHO MOMNOXEHne
MOXe Aa Ce M3BbPLUN 1 pbYHO (YAo6CTBO Mpu HansraHe no-
Hucko oT 0,5 6apa unv npu nsnona3esaHe Ha Marsku KonuyecTsa
BoAa). 3a Ta3u uen uagbpnanTe 6yToHa Ha

npeskntoyBatens (M) n ro 3aBbpTeTe No Nocoka obpaTHa Ha
YacOBHUKOBaTa CTpenka, BuxX dwr. [7].

BHMMaHWe Npu ONacHOCT OT 3aMpPb3BaHe

Mpwu nsTouBaHe Ha BOOOMNPOBOAUTE B Crpagarta camuTe
TepMOCTaTH CbLLIO TpAGBa [ja ce U3NPasHAT, Tbil KaTo nNpu
BpPb3KUTE 3a CTydeHaTa 1 Tonnara Boaa uMat UHTerpupaHm
€[1HOMOCOYHM 0BpaTHU knanaHu. 3a Tasu Len TepmMocTaTbT
TpsbBa fa ce 4EMOHTMpA OT CTeHara.

TexHU4ecko obcnyxBaHe
MpoBepeTe BCMYKM YaCTKH, NOYMCTETE MM, aKo € HeobxoanmMo
noAMeHeTe MM 1 ' CMaxeTe CbC creumnanHa rpec 3a apMartypu.
MpekbcHeTe nogaBaHeTo Ha cTyAeHaTa M Tonnara Boaa.
|. EnBHonoco4Hu o6pathu knanaHu (R) nnwm (S), Bnx
ctpanuua Il dur [8].
» OtBuHTETE CbeauHUTENHUS HUNen (P) ¢ wectorpameH

Krntov 12MM ypes3 pa3BuUHTBaHE HaasICHO (NsiBa pesba).
MoHTaxbT ce nsBbpLUBa B 06paTHa NocneaoBaTenHoCT.
Il. KomnakTeH kapTyw Ha TepmocTarta (U), Bux ctpaHuua Il
dwur. [9].
+ OTBUHTETE BUHTOBUA NPbCTEH (T) € KNtod 34MMm.
+ Csanerte komnakTHus kapTyw (U) npes sanvbHatnHata (U1).
» OTBUHTETE BUHTOBMS NPBCTEH (T).
MoOHTaXBbT Ce U3BbpLUBa B 06paTHa NocnegoBaTenHocT.
Cna3BanTe NONOXEHWETO Ha MOHTaX Ha KOMMNaKTHUSA
KapTyw Ha Tepmocrtara (U), Bux getannna cur. (U2).
Cneq BCslka TexHMYecKa NpoBepka Ha KapTylia e Heobxoanma
HacTporika (Bux HacTporika).
lll. KepamnyueH natpoH (V), Bux ctpanuua Il dowur. [10].
MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa NocnegoBaTenHocCT.
IV. MpeBkntouBaTten, Bux ctpanuua Il dwr. [11].
MoHTax®bT ce usBbpLUBa B o6paTHa nocrnegoBaTenHocCT.
V. Yecnokoutens (13 927) passuHTeTe 1 nodnctete, Bux cTp. Il.
Pe3epBHU yacTn, Bux ctpaHuua Il v IV ( * = cneunanHu yacTn).

Mopapbxka
Yka3aHusi 3a nogapbxKKa Ha Ta3m apMatypa Moxerte Aa
HaMepuTe B NPUNOXKEHNTE NHCTPYKUUKU 3a NnoaapbXKa.
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Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varustamiseks
sooja veega survestatud soojussalvestite kaudu ning nad
tagavad sellisel kasutamisel suurima temperatuuri tapsuse.
Piisava vdimsuse korral (alates 18 kW v6i 250 kcal/min)
sobivad ka elektri- vdi gaasilabivooluboilerid.

Uhendatuna surveta boileritega (lahtised veesoojendajad) ei
tohi termostaate kasutada.

Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
mdlemapoolse 3-baarise veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste téttu peaks esinema
temperatuuri kdikumisi, tuleb termostaat reguleerida vastavalt
kohalikele oludele (vt "Reguleerimine").

Tehnilised andmed

Minimaalne veesurve ilma voolutakistusteta 0,5 baari
Minimaalne veesurve koos voolutakistustega 1 baari
Maksimaalne surve té6reziimis 10 baari
Soovitatav veesurve 1-5 baari
Testimissurve 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral

Vann ca 20 I/min
Duss ca 26 I/min
Siseneva kuuma vee maksimaalne

temperatuur 80 °C
Vooluvee soovitatav maksimaalne

temperatuur (energia saastmiseks) 60 °C
Tokesti 38 °C
Kuuma vee temperatuur peab olema

Uhenduskohas vahemalt 2 °C kérgem

kui seguvee temperatuur.

Kilmaveeihendus paremal
Soojaveeuhendus vasakul
Minimaalne labivool =5 I/min

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Temperatuuri piiramine
Tokesti seab vee maksimaalseks temperatuuriks 38 °C.
Vajutades nupule (E), saab 38 °C piiri tletada.

Temperatuuripiiraja

Kui temperatuuripiiraja peab olema asendis 43 °C, kasutage
nuppu tellimisnumbriga 47 739 (vt Tagavaraosad, voldiku Ik Il
ja V).

Saastunupu reguleerimine

Vee vooluhulga reguleerimine, vt voldiku Ik | joonised [4]

ja [5].

+ Segisti on tehases seatud piiratud voolumaara asendisse.
Kui soovitakse suuremat vooluhulka, siis saab nupule (F)
vajutades piirajat reguleerida, vt joonist [4].

Kui soovite piirajat reguleerida, tuleb toimida jargmiselt:

1. Sulgege sulgventiil.

. Eemaldage kate (G).

3. Keerake lahti kruvi (H) ja eemaldage voolumaara piiraja (J).

4.Eemaldage soonadapter (K) ja saastunupp (L).

5. Pange saastunupp (L) soovitud asendisse tagasi,
vooluhulga reguleerimist vt jooniselt [5].

6. Paigaldage soonadapter (K), vt joonist [4].

7.Paigaldage voolumaara piiraja (J) selliselt, et nupp (F) oleks
suunatud ettepoole.

8. Keerake sisse kruvi (H).

9. Pange kate (G) tagasi.

N

Kontrollige automaatse Uumberliilituse (M) talitlust, vt
voldiku Ik [ll, jooniseid [6] ja [7].

Umberliilituse saab kasitsi fikseerida (soovitatav alla 0,5-
baarise surve ja vaikese veekulu korral). Tommake
Umberlilituse (M) nuppu ja keerake seda vastupaeva, vt
joonist [7].

Ettevaatust kiilmumisohu korral.

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tihjendada
eraldi, sest kilma- ja kuumaveeuhendustes paiknevad
tagasilodgiklapid. Selleks tuleb termostaatsegisti seinalt
maha vétta.

Paigaldamine

Peske torustik labi.

Paigaldage S-liidesed ja kruvige kiilge segisti, vt voldiku Ik |
joonist [1].

Jargige voldiku | Ik asuvat tehnilist joonist.

Segisti kaugust seinast saab pikenduse abil 20mm vérra
suurendada, vt tagavaraosi voldiku Ik Il ja IV,
tellimisnumber: 07 130.

Vastupidine veeilihendus (kuum paremat katt - kiilm vasakut
katt).

Vahetage valja termostaat-kompaktpadrun (U), vt voldiku
Tagavaraosad lk Il ja IV, tellimisnumber: 47 175 (1/2").

Reguleerimine

Temperatuuri reguleerimine, vt jooniseid [2] ja [3].

1. Avage segisti ja modtke termomeetri abil valjavoolava vee

temperatuuri, vt joonist [2].

. Eemaldage kate (A), vt joonist [3].

. Keerake lahti kruvi (B).

. Eemaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C).

. Keerake reguleerimismutrit (D), kuni valjavoolava vee

temperatuur on 38 °C.

6. Paigaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C) nii, et
nupp (E) oleks suunatud ettepoole, vt joonist [2].

7. Keerake kinni kruvi (B), vt joonist [3].

8. Pange kate (A) tagasi.

abrwWN

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja

maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

|. Tagasiloogiklapp (R) voi (S), vt voldiku Ik Ill joonist [8].

+ Keerake paremale keerates 12mm kuuskantvétme abil valja
Uhendusnippel (P) (vasakkeere).

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Termostaat-kompaktpadrun (U), vt voldiku Ik Ill joonist [9].

» Vabastage keermesrdngas (T) 34mm vdtmega.

+ Vajadusel eemaldage soone (U1) kaudu ka termostaat-
kompaktpadrun (U).

» Kruvige ara keermesrdngas (T).

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jarjekorras.

Jdlgige paigaldamisel, et termostaat-kompaktpadrun (U)

oleks diges asendis, vt detaili (U2).

Segisti tuleb seadistada parast termostaat-kompaktpadruni iga

tehnilist hooldust (vt “Reguleerimine”).

lll. Keraamiline sisu (V), vt voldiku Ik IlI joonist [10].

IV. Umberliilitus , vt voldiku Ik 1l joonist [11].

V. Kruvige valja ja puhastage aeraator (13 927), vt voldiku Il Ik.

Tagavaraosad, vt voldiku Ik Il ja IV (* = Eriosad).

Hooldamine
Hooldusjuhised on toodud segistiga kaasasolevas juhises.
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PielietoSanas joma

Termostata ddens maisTtaji ir konstruéti hidroakumulatoru silta
dens apgadei. Sada izmanto$ana garanté visaugstako
temperatiras precizitati. Ja jauda ir pietiekama (no 18 kW
vai 250 kkal/min), tie ir pieméroti arT elektriskiem un gazes
caurteces tdens silditajiem.

Termostatu nav paredzéts savienot ar Gdens silditajiem bez
hidrauliska spiediena (atklatiem siltd Gdens sagatavotajiem).
Visi termostati reguléti rGpnieciski ar abpuséju 3 bar
hidraulisko spiedienu.

Ja vietgjo instalacijas Tpatnibu dé| rodas temperatiras
novirzes, termostats janoregulé, to pielagojot vietéjiem
apstakliem (skatiet sadaju "Regulésana").

Tehniskie dati
Mazakais hidrauliskais spiediens

bez pieslégtam pretestibam 0,5 bar
Mazakais hidrauliskais spiediens

ar pieslegtam pretestibam 1 bar
Maksimalais darba spiediens 10 bar
leteicamais hidrauliskais spiediens no 1 1idz 5 bar
Parbaudes spiediens 16 bar

Udens plasma pie 3 bar hidrauliska spiediena

vannai aptuveni 20 I/min
dusai aptuveni 26 I/min
Maksimala ieplistosa silta Gdens temperatira 80 °C
leteicama maksimala sakotnéja temperatira

(energijas taupisanai) 60 °C
Drosibas noslégs 38 °C
Karsta ddens temperatiira padeves

savienojuma vismaz par 2 °C augstaka

neka jaukta ddens temperatira

Auksta tdens pieslegums pa labi
Silta Gdens pieslégums pa kreisi
Minimala caurtece =5 1/min

Ja miera stavokla spiediens lielaks par 5 bar,
iemontéjiet reduktoru.

InstaléSana

Izskalojiet caurujvadus.

Uzmontét S veida pieslégumus un pieskravét maisitaju, skatiet
| atvéruma [1.] attélu.

levérot | atvéruma attélota raséjuma izmérus.

Izvirzijuma dalu var palielinat ar pagarindjumu par 20mm
(skatiet sadalu "Rezerves dalas" — Il un IV atvérums,
pasatijuma Nr.: 07 130.

bpuséji saskanots pieslegums (silts — pa labi,

auksts — pa kreisi).

Termostata kompaktpatronas (U) nomaina, skatiet Il un IV
atvéruma Rezerves dalas, pasutijuma Nr.: 47 175 (1/2").

Regulésana

Temperatiiras regulésana, skatiet [2.] un [3.] attélu.

1. Atvert slégventili un ar termometru izmérit iztekosa ddens

temperatiru, skatiet [2.] attélu.

.Nonemt nosegvacinu (A), skat [3.] attélu.

. Atskraveét skravi (B).

. Nonemt temperatiras izvéles rokturi (C).

. Pagriezt (atvért) reguléSanas uzgriezni (D), 'dz izteko$a

Gdens temperatira sasniedz 38 °C.

6. Udens noslégrokturi (C) uzstadit ta, lai taustin$ (E) atrastos
augspuseé, skatiet [2.] attélu.

7. leskriveét skravi (B), skatiet [3.] attélu.

8. Atkal uzlikt nosegvacinu (A).

AR WN

Temperaturas ierobezoSana
Temperatiras diapazonu ierobezo ar droSibas temperatiras
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ierobezotaju uz 38 °C. Parsniegt 38 °C ierobezojumu
iespéjams nospiezot pogu (E).

Temperatiiras galéjais ierobezotajs

Ja temperatiras galéjam ierobezojumam jabat 43 °C,
lietojiet rokturi ar pasatijuma Nr.: 47 739 (skatiet ,Rezerves
dalas®, Il un IV atvérums).

Udeni tauposa plusmas ierobezotaja regulésana

Daudzuma regulésana, skatiet | atvéruma [4.] un [5.] attélu.

+ Udens daudzumu ierobeZo ar riipnica noreguléto plismas
ierobezotaju. Ja nepiecieSams lielaks Gdens daudzums,
nospiezot taustinu (F), iesp&jams parsniegt ierobezoto
diapazonu, skatiet [4.] attélu.

Ja plismas ierobezotajs jauzstada no jauna:

.Noslégt Gdens slégventili.

.Nonemt nosegvacinu (G).

. Atskravét skravi (H) un nonemt Gdens noslégrokturi (J).

.Nonemt rievoto parejas detalu (K) un plismas

ierobezotaju (L).

5. Plismas ierobezotaju (L) uzlikt vElamaja pozicija. lesp&jamo
taupibas rezima reguléSanas diapazonu skatiet [5.] attéla.

6. Uzlikt rievoto parejas detalu (K), skatiet [4] att€lu.

7. Noslégrokturi (J) uzlikt ta, lai taustin$ (F) atrastos
priekSpuseé.

8. leskraveét skravi (H).

9. Uzlikt nosegvacinu (G).

AOWON -

Automatiska parsléga (M) darbibas parbaude. skatiet IlI
atvéruma [6.] un [7.] attélu.

Parsléga stavokli iesp&jams maintt manuali (ieteicams
spiedienam zemakam par 0,5 bar vai mazam patérinam). Lai
to izdarttu, pavilkt parsiéga pogu (M) un pagriezt to pretgji
pulkstena raditaja virzienam, skatiet [7.] attélu.

Piesardziba aizsalSanas iespéjamibas gadijuma

Iztukdojot majas Gdens sistému, termostatus jaiztuk3o
atseviski, jo auksta un silta Gdens piesléguma atrodas
atpakalplismas varsti. Veicot So darbibu, termostats janonem
no sienas.

Tehniska apkope

Visas dalas parbaudit, notirit, nepiecieSamibas gadijuma

nomainit un ieziest ar specialo idens maisitaja ziedi.

Noslégt auksta un karsta tdens padevi.

I. Atpakalplismas aizturi (R) vai (S), skatiet Il atvéruma [8.]

attélu.

* Nipeli (P) izskravét ar 12mm iek$€ja seSstira atslégu,
griezot pa labi (kreisa vitne).

SalikSanu veikt pretéja seciba.

Il. Termostata kompaktpatrona (U), skatiet Il atvéruma [9.]

attélu.

+ Atskravet skravrinki (T) ar 34mm atslégu.

+ Termostata kompaktpatronu (U) iznemt pari iedobumam (U1).

* Noskravéet skravrinki (T).

SalikSanu veikt pretéja seciba.

levérot termostata kompaktpatronas (U) iebiives stavokli,

skatiet detalu (U2).

Péc katras termostata kompaktpatronas apkopes ta

janoregulé (skatiet "Regulésana").

lll. Keramikas augsdala (V), skatiet Ill atvéruma [10.] attélu.

IV. Parslegs, skatiet Il atvéruma [11.] attélu.

V. Aeratora (13 927) izskrivéSana un tiriSana, skatit

salokamo lapu Il

Rezerves dalas, skatiet Il un IV atvérumu

(* = “Specialie piederumi®).

Kopsana
Noradijumi 8T Gdens maisttaja kopSanai atrodas pievienotaja
apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritis

Termostatiniai maiSytuvai pritaikyti naudoti su sléginiais
vandens kaupikliais ir uztikrina itin tikslig temperatara.

Taip pat galima naudoti pakankamai didelio galingumo
elektrinius arba dujinius tekancio vandens Sildytuvus

(nuo 18 kW arba 250 kcal/min.).

Termostaty negalima naudoti su nesléginiais vandens
kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi 3 bary vandens slégiui i$
abiejy pusiy.

Jei dél ypatingy montavimo saglygy atsiranda temperattros
skirtumas, termostatq reikia sureguliuoti atsizvelgiant j vietos
salygas (Zr. skyriy ,Reguliavimas®).

Techniniai duomenys
Maziausias vandens slégis
neprijungus ribotuvy

Maziausias vandens slégis

0,5 bar

prijungus ribotuvus 1 bar
Maksimalus darbinis slégis 10 bar
Rekomenduojamas vandens slégis 1-5 bar

Bandomasis slégis 16 bar
Vandens prataka esant 3 bar

vandens slégiui

Vonia apie 20 I/min.
Dusas apie 26 I/min.
Didziausia jtekancio karSto vandens temperatira 80 °C
Rekomenduojama didziausia iStekancio

vandens temperatira (energijos taupymas) 60 °C
Apsauginis temperatdros ribotuvas 38°C
Karsto vandens temperatiira maziausiai 2 °C

aukstesné uz maiSyto vandens temperatirg,

Salto vandens jungtis desinéje
Karsto vandens jungtis kairéje
Maziausias debitas =5 1/min.

Jei statinis slégis didesnis nei 5 bar, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Irengimas

ISplaukite vamzdzius!

Sumontuokite S formos jungtis ir prisukite maiSytuva, zr. |
atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

Zr. bréZinj | atlenkiamajame puslapyje.

ISleidimo snapelj galima pailginti 20mm, zr. Il ir IV
atlenkiamajame puslapyje pavaizduotas atsargines dalis,
uzsakymo Nr. 07 130.

Prijungiama atvirksciai (prie karsto vandens — desinéje,
prie Salto — kairéje puséje).

Pakeiskite termostato kompaktine kasete (U),

zr. Ilir IV atlenkiamajame puslapyje esantj skyrelj
JAtsarginés dalys®, uzsakymo Nr.: 47 175 (1/2”).

Reguliavimas

Temperatiiros nustatymas, Zr. [2] ir [3] pav.

1. Atsukite uzdarymo ventilj ir termometru iSmatuokite
iStekancgio vandens temperatira, zr. [2] pav.

2. Atskirkite gaubtelj (A), Zr. [3] pav.

3. Atsukite varzta (B).

4. Numaukite temperatlros pasirinkimo rankenéle (C).

5. Reguliavimo verzle (D) sukite tol, kol iStekancio vandens
temperatira pasieks 38 °C.

6. Temperatdros pasirinkimo rankenéle (C) uzmaukite taip, kad
mygtukas (E) bty priekyje, zr. [2] pav.

7. Isukite varztg (B), zZr. [3] pav.

8. Vél uzmaukite gaubtelj (A).

Temperatiros apribojimas
Apsauginis temperatdros ribotuvas neleidzia vandens

temperatirai pakilti aukSciau nei 38 °C. Spaudziant
mygtuka (E) galima virSyti 38 °C riba.

Galutiné temperatiros riba

Jei galutiné temperatros riba turéty bati 43 °C,
naudokite tvirtiklj, uzsakymo Nr. 47 739 (zr. ,Atsarginés
dalys®, Il ir IV atlenkiamasis psl.).

Ribotuvo nustatymas

Vandens kiekio nustatymas, Zr. | atlenkiamajj puslapj, [4]

ir [5] pav..

» Debitas nustatomas vandens ribotuvu, kuris yra
sureguliuotas gamykloje. Jeigu reikalingas didesnis
vandens kiekis, paspauskite mygtuka (F). Taip panaikinami
ribotuvo apribojimai, Zr. [4] pav.

Norédami pakeisti ribotuvo nustatyma, atlikite Siuos veiksmus:

1. UZsukite uzdarymo ventil;.

2. Atskirkite gaubtelj (G).

3. Atsukite varzta (H) ir numaukite uzdarymo rankenéle (J).

4. Numaukite rievétajj suderintuva (K) ir vandens ribotuva (L).

5. Vandens ribotuva (L) uzmaukite | norimg padetj; galimas
reguliavimo diapazonas, Zr. [5] pav.

6. Uzmaukite rievétajj suderintuva (K), zr. [4] pav.

7.Uzdarymo rankenéle (J) uzmaukite taip, kad mygtukas (F)
baty priekyje.

8. |sukite varztag (H).

9. Vél uzmaukite gaubtelj (G).

Kaip veikia automatinis perjungiklis (M), zr. Il atlenkiamajj
puslapj, [6] ir [7] pav.

Perjungiklj galima uzfiksuoti ranka (patartina esant
mazesniam negu 0,5 bar slégiui arba mazesniam isleidziamo
vandens kiekiui). Patraukite perjungiklio rankenéle (M) ir
pasukite jg pries$ laikrodzio rodykle, zr. [7] pav.

Apsauga nuo uzsalimo

Jeigu i namo vandentiekio iSleidziamas vanduo, vandenj i$
termostatiniy maiSytuvy reikia isleisti atskirai, nes Salto ir
karsto vandens jungtyse yra jmontuoti atgaliniai vozZtuvai.
Todél termostatg teks nuimti nuo sienos.

Techniné prieziiira

Batina patikrinti ir nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir

sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

Uzdarykite Salto ir karsto vandens sklendes.

I. Atgalinis voztuvas (R) arba (S), zr. Il atlenkiamajj

puslapj, [8] pav.

« Sesiabriauniu raktu (12mm) i§sukite jungiamaja jmova (P)
sukdami jg | deSine puse (kairinis sriegis).

Montuokite atvirkstine tvarka.

Il. Termostato kompaktinis jdéklas (U), Zr. lll atienkiamajj

puslapij, [9] pav.

+ Ziedaq su sriegiu (T) atleiskite 34mm jrankiu.

+ Termostato kompaktinj jdéklg (U) iSkelkite pro kiauryme (U1).

+ Atsukite Ziedg su sriegiu (T).

Montuokite atvirkstine tvarka.

Fiksavimo ziedg (U) jstatykite j tinkama padétj, zr. detaly

paveikslelj (U2).

Atlikus termostato kompaktinio jdéklo techninj patikrinima,

bdtina jj vél sureguliuoti (zr. skyrelj ,Reguliavimas®).

lll. Keraminé detalé (V), zr. lll atlenkiamajj puslapj, [10] pav.

IV. Perjungiklis, Zr. lll atlenkiamajj puslapj, [11] pav.

V. ISsukite ir iSvalykite purkstuka (13 927), Zr. 1l atlenkiamajj

puslapj.

Atsarginés dalys, zr. Il ir IV atlenkiamuosius puslapius

( * — specialus priedai).

Priezitra
Nurodymai dél maiSytuvo priezidros pateikti pridétoje
instrukcijoje.
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Domeniu de utilizare

Bateriile cu termostat sunt construite pentru alimentare cu apa
calda din surse sub presiune si, daca sunt folosite in acest
mod, ofera cea mai ridicata precizie a temperaturii. Daca
dispun de o putere suficienta (peste 18 kW, respectiv 250 kcal/
min), se pot folosi si incalzitoare instantanee electrice sau cu
gaz. Bateriile cu termostat nu se pot folosi la cazane
nepresurizate (cazane deschise de apa calda).

Toate termostatele sunt reglate de producator la o presiune de
curgere de 3 bar in ambele parti.

Daca, datorita conditiilor de instalare speciale, apar abateri de
temperatura, termostatul trebuie reglat in functie de conditiile
existente la fata locului (a se vedea paragraful Reglaj).

Specificatii tehnice
Presiunea minima de curgere

fara rezistente in aval 0,5 bar
Presiunea minima de curgere

cu rezistente in aval 1 bar
Presiunea maxima de lucru 10 bar
Presiunea de curgere recomandata 1-5bar
Presiunea de incercare 16 bar
Debitul la presiunea de curgere de 3 bar

Cada cca. 20 I/min
Dus cca. 26 I/min
Temperatura maxima la intrarea de apa calda 80 °C

Temperatura max. recomandata la intrarea de apa calda

(economisire energie) 60 °C
Limitare de siguranta 38 °C
Temperatura apei calde la racordul de

alimentare cu cel putin 2 °C mai ridicata

decét temperatura pentru apa de amestec

Racord apa rece dreapta
Racord apa calda stdnga
Debit minim =51/min

La presiuni statice de peste 5 bar se va monta un reductor de
presiune.

Instalare

Se spala tevile de alimentare.

Se monteaza racordurile S si se insurubeaza bateria; a se
vedea pagina plianta I, fig. [1].

Se va respecta desenul cu cote de pe pagina plianta | .
Distanta fata de perete fi prelungitd cu 20mm; a se vedea lista
cu piese schimb de pe pagina plianta Il si IV, numar

catalog: 07 130.

Conexiune in cruce (cald dreapta - rece stanga).

Se inlocuieste cartusul termostatic compact (U),

a se vedea piesele de schimb de pe pagina plianta Il si IV,
nr. comanda: 47 175 (1/27).

Reglarea

Pentru reglajul temperaturii consultati fig. [2] si [3].

1. Se deschide robinetul si se masoara cu un termometru
temperatura apei care curge; a se vedea fig. [2].

2. Se scoate dopul (A); a se vedea fig. [3].

3. Se slabeste surubul (B).

4. Se scoate butonul de reglaj temperatura (C).

5. Se roteste piulita de reglaj (D) pana cand apa care curge
atinge temperatura de 38 °C.

6. Se introduce butonul de reglaj temperatura (C) in asa fel,
incat clapeta (E) sa fie orientata inainte; a se vedea fig. [2].

7. Se strange surubul (B); a se vedea fig. [3].

8. Se monteaza la loc dopul (A).

Limitarea temperaturii
Prin limitarea de siguranta, domeniul de reglaj al temperaturii
este plafonat la 38 °C. Prin apasarea clapetei (E) se poate
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depasi limita de 38 °C.

Limitatorul de temperatura

n cazul in care limitatorul de temperatura trebuie sa se afle
la 43 °C, utilizati manerul cu numar catalog: 47 739 (a se
vedea piesele de schimb de pe pagina plianta Il si IV).

Reglarea economizorului

Reglajul debitului; a se vedea pagina plianta I, fig. [4] si [5].

» Debitul de apa este limitat prin intermediul unui limitator
reglat din fabrica. Daca se doreste un debit mai mare de
apa, se poate depasi valoarea impusa de limitator prin
apasarea clapetei (F); a se vedea fig. [4].

Daca se doreste modificarea reglajului limitatorului, se

procedeaza dupa cum urmeaza:

1. Se inchide robinetul de siguranta.

2. Se scoate dopul (G).

3. Se desurubeaza surubul (H) si se scoate butonul (J).

4. Se scot adaptorul elastic (K) si limitatorul economizor (L).

5. Se plaseaza limitatorul economizor (L) in pozitia dorita;
pentru domeniul posibil de reglaj, a se vedea fig. [5].

6. Se introduce adaptorul elastic (K); a se vedea fig. [4].

7. Se introduce astfel butonul (J) incat clapeta (F) sa fie
orientata Tnhainte.

8. Se insurubeaza surubul (H).

9. Se pune la loc dopul (G).

Se verifica functionarea comutatorului automat (M); a se
vedea pagina plianta lll, fig. [6] si [7].

Comutatorul poate fi blocat manual (ceea ce este avantajos la
presiuni sub 0,5 bar, respectiv la un debit mic de consum).
Pentru aceasta, trageti si apoi rotiti in sens antiorar butonul
comutatorului (M); a se vedea fig. [7].

Atentie la pericolul de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, bateriile cu termostat se
vor goli separat, deoarece pe circuitele de alimentare cu apa
rece si calda se gasesc supape de retinere. Pentru aceasta,
bateria se va demonta de pe perete.

Intretinere

Se verifica toate piesele, se curata, eventual se inlocuiesc,
apoi se greseaza cu vaselina speciala pentru armaturi.
Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.
I. Supapa de retinere (R) sau (S); a se vedea pagina
plianta ll1, fig. [8].
» Se desurubeaza niplul de racord (P) cu cheia imbus
de 12mm prin rotire spre dreapta (filet pe stanga).
Montarea se face in ordine inversa.
Il. Cartusul termostat compact (U); a se vedea pagina
plianta 11, fig. [9].
+ Se slabeste inelul filetat (T) cu cheia de 34mm.
» Daca este cazul, cartusul termostat compact (U) se scoate
peste degajarea (U1).
+ Se desurubeaza inelul filetat (T).
Montarea se face in ordine inversa.
Se va respecta pozitia de montaj a cartugului termostat
compact (U); a se vedea detaliul (U2).
Reglajul este necesar dupa fiecare operatie de intretinere
efectuata la cartusul termostat compact (a se vedea capitolul
Reglare).
lll. Partea superioara din ceramica (V); a se vedea pagina
plianta Il1, fig. [10].
IV. Comutatorul; a se vedea pagina plianta Ill, fig. [11].
V. Se desurubeaza si se curatd mouseur-ul (13 927), vezi
interiorul paginii pliante I1.
Piese de schimb; a se vedea pagina plianta Il si IV
(* = accesorii speciale).

Ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru acest produs se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.



O6nacTb npuMeHeHus

TepmocTaTbl CKOHCTPYMpPOBaHbI Ans obecneyeHus
notpebuTens Bogomn 1 obecnevmBatoT caMyto BbICOKYHO
TOYHOCTb TEMMEpPATypbl CMeLLIaHHOM BoAbl. [pn gocTatouHoOn
MoLLHOCTM (HaunHasi ¢ 18 kBT unu 250 Kkan/MuH.) MOXHO
MCNONb30BaTh TakKXe ANekTpnuveckme nnm razoBble NpPOTOYHbIE
BoZOHarpeBaTenu. Jkcnnyataums TEpMoOCTaToB COBMECTHO C
6e3HanopHbIMU HakonMTENAMN (C OTKPbITbIMM
BOZOHarpeBaTensiMu) He NpegycMoTpeHa. Bce TepmocTathl
OTperynupoBaHbl Ha 3aBOAE Ha AaBMNeHWe ropsver n XornogHon
Boabl 3 6apa. Ecnv BcrneactBue ocobbix YCNOBUIM MOHTaXa

BO3HMKAIOT OTKIIOHEHWSI TEeMMepaTypbl, TO TepMocTaT
HeobXx0o4MMO OTPErynMpoBaTh B COOTBETCTBUN C MECTHBIMMU
ycnosusiMu (cMm. pasgen PerynupoBka).

TexHUYecKue AaHHble

MwuH1ManbHoe gaeneHne Bogbl 6€3 NoAKMoYEeHHbIX
COMpPOTUBIIEHNI 0,5 6ap
MwuH1MmanbHoe gaeneHne BoAbl C NOAKMIOYEHHbIMY
CONPOTUBNEHNAMN 1 6ap
MakcumanbHoe paboyee gaBneHve 10 6ap
PexomeHaoyemoe naeneHve Boabl 1-56ap
McnbiTaTenbHoe gaBneHve 16 6ap

Pacxop Boabl npy gasnenun 3 6ap
BaHHa

Oyw

MakcumansHas Temneparypa ropsyen

npubn. 20 n/mMuH
npuén. 26 n/mMuH

BOAbl Ha BXoae 80 °C
PekomeHayemasi makc. TeMnepaTypa B

noparLLem BoAonpoBoae (3KOHOMUSI SHEPIN) 60 °C
KHonka 6e3onacHocTu 38 °C
Temnepatypa ropsyen Bogbl B NoACOeaUHEHWUMN
pacnpefenuTensHoro BO4ONpPoBoAa MUHUMYM

Ha 2 °C Bblle TeMnepaTypbl CMELLaHHON BOAbI

MNoakntoveHne xonoaHom Boabl cnpasa
MopgkntoveHne ropsiyert Boabl cnesa
MwuHuUManbHbIM pacxog, =5 n/MuH

Mpwn gaBneHunn B Bogonposoae 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTb PEAYKTOP AaBMEHMS.

YcTtaHOBKa

TwarenbHO NPOMbITb TPYGONpPOBOADI.

YcTaHOBUTL S-06pasHble 3KCLEHTPUKN U MPUBUHTUTL
cMmecuTenb, CM. cknagHom nuct |, puc. [1].

YuuTbiBaTb pa3Mepbl YepTexa Ha ckrnagHom nucte |.

Mpy nomMoLWM yONUHUTENS MOXHO YBENUYNTL BbIHOC HA 20MM,
CM. pasgen 3anyacTu, cknagHow nuct Il n IV, aptukyn 07 130.

O6paTHoe nopgknto4yeHne (ropsyas Boga cnpasa xonogHas
cnesa). 3ameHnTb TepmoanemeHT (U), cm. pasgen 3anyacTuy,
cknagHon nuct Il n IV, aptukyn: 47 175 (1/27).

PerynupoBka

YcraHoBKa Temnepatypsbl, M. puc. [2] u [3].

1. OTKpbITb 3aMOPHbIV BEHTUMb U 3aMEPUTb TEPMOMETPOM
TemnepaTypy BblTeKaloLlen BoAbl, CM. puc. [2].

2. CHATb Konnadyok (A), cm. puc. [3].

3. OTBMHTUTb BUHT (B).

4. CHATb py4Ky Bbibopa Temnepatypsl (C).

5. MNoBopaunBaTb perynMpoBoYHyto raviky (D) go tex nop, noka
Temnepartypa BblTeKatoLen Boabl He gocturHet 38 °C.

6. HapeTb pyyky Beibopa Temnepatypbl (C) Takum obpasom,
4yTO6bI KHOMKa (E) ykasbiBana HaBepx, cM. puc. [2].

7. BBuHTUTL BUHT (B), cm. puc. [3].

8. CHoBa HageTb konnadvok (A).

OrpaHuyeHue TemnepaTypbl

TemnepaTypbl OrpaHM4MBaETCSt C MOMOLLBIO KHOMKM
6e3onacHocTh Ha 38 °C. Haxumas Ha kHonky (E), MOXHO
npesbicuTb Temnepatypy 38 °C.

OrpaHunumnTenb Temnepartypbl

Ecnu orpaHnunTens Temnepatypbl Haxoautces Ha 43 °C, 1o
ncnonb3oBaTh pPy4Kky ¢ apTukynom: 47 739 (cm. pasgen
B3anyacTtu Ha cknagHoM nucte |l un V).

YctaHOBKa cTonopa Ans 3KOHOMMUU

YctaHoBKa pacxoaa, cM. cknagHoun nuct |, puc. [4] v [5].

» Pacxop Bogbl orpaHM4MBaeTCcs Npu NOMoLLM cTonopa,
OTperynupoBaHHOro Ha 3aBoge. Ecnu Tpebyetca 6onbluni
pacxof BOAbl, TO MOXHO, HaxaB knasuwy (F), npeBbicuTb
orpaHu4yeHue, cMm. puc. [4].

Ecnu TpebyeTca nepeycraHoBUTL CTOMNOP, TO HEOOXOAMMO

AencTBOBaTh creaylowmnm obpasom:

1. 3aKpbITb 3aMOPHbINA BEHTUNMb.

. BeiHyTb KOMNayok (G).

. OTBUHTUTB BUHT (H) 1 CHATB 3anopHyto py4ky (J).

. CHATb pudneHbin nepexogHuk (K) n cronop ans

akoHomum (L).
. YcTaHoBUTL cTOMOp Ans 9koHoMuU (L) B xenaemoe norno-
XXeHue, BO3MOXHbIN AnanasoH perynupoBaHuns, cM. puc. [5].

.Hapgetb pudnensin nepexogHuk (K),cm. puc. [4].

.Hapgetb 3anopHyto pyyky (J) Takum ob6pasom, 4ToObI

kHonka (F) ykaseiBana Bnepeg.

. BBUHTUTL BUHT (H).

. CHoBa HageTb konna4ok (G).

©o ~Noo o1 hWN

MNMpoBepka paboTbl aBTOMaTU4YecKoro nepekntoyvarens (M),
cM. cknagHou nuct I, puc. [6] m [7].

MepekntoyaTens MOXHO PUKCUPOBATL BPYYHYIO (MPakTUYHO
npuv gaenennsx Huwxe 0,5 6ap nnm npu He3HaYNTENBLHOM
Konuyectse noTpebnsemon Bogbl). [ins atoro cneayet
BbITAHYTb KHOMKY nepekntoyatens (M) n noBepHyTb ero npoTus
YacoBOW CTPErnKu, cM. puc. [7].

BHUMaHMe onacHOCTb 3amep3aHus

Mpw BbINYCKE BOAbLI M3 BOOONPOBOAHOW CETU 3aaHus
TepMocCTaThl CrieayeT ONOPOXHSATL OTAENBbHO, Tak Kak B
NoAcoeANHEHNSIX XONOAHON 1 ropsiven Bodbl NpeayCcMOTpeEHbI
obpaTHble knanaHbl. [pu 3ToM TepMocTaT crnefyeT CHATb CO
CTEHbI.

TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

Bce getanv npoBepuTb, O4UCTUTL, NP HEOGXOAUMOCTH
3aMeHUTb 1 CMa3aTb CreumanbHOM CMa3Kon Ans apMaTypbl.
MepekpbITb NOAa4vy XONOAHOM U ropsivei BoAbl.
|. O6paTHbIN kKnanaH (R) unu (S), cm. cknagHon nucr I,
puc. [8].
* BbiBeHTUTL HUNNensb (P) npy NOMOLLM LLECTUrPAHHOTO KrtoYa
Ha 12mMm, Bpaluas ero Bnpaso (nesas pesbba).
MoHTax npoussoguTca B 06paTHOM nocrnenoBaTenbHOCTU.
Il. TepmoanemeHT (U), cm. cknagHou nuct lll, puc. [9].
+ Ocnabutb pe3bboBoe konbuo (T) Npyn NoMoLLM Kroya
Ha 34MM.
* [lpu HeobxoammocTn TepmoanemeHT (U) nogaeTs yepes
BbleMKy (U1).
* OTBUHTUTL pe3bboBoe konbLo (T).
MoHTax npon3sBoauTca B 0bpaTHON nocrnegoBaTenbHOCTU.
CobniogaTtb MOHTaXHOe NonoXxeHue TepmoanemeHTa (U),
cm. getanb (U2).
Mocne kaxaoro BbINOMHEHWsS paboT no TexobcnyxnBaHuio
TepMoanemMeHTa HeobXoAMMO NPON3BOANTL PErYNNPOBKY (CM.
pasgen Perynuposka).
lll. Kepamunueckasa kpaH-bykca (V), cm. cknagHon nuct lll,
puc. [10].
IV. Mepekntoyatensb, cM. cknagHou nuct I, puc. [11].
V. Aapatop (13 927) BbIBUHTUTb U MPOYNCTUTL, CM. CKIIaAHON
nncr Il.
3anacHble YacTu, cMm. cknagHble nuctbl |l n IV
(* = CneuuanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxon
YkasaHusa no yxoay 3a HacTodwum nsgenmem npuBeaeHol B
npunaraeMoin MHCTPYKUUN MO YXOAay.
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

A

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergerstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060141

Fax: +43 1 6895550

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

[MpeacTaButencTeo

Grohe AG

B bvnrapus

Pand WnupuHr

Knon 11, M.K. 35

8011 byprac

Ten./cakc.: +359 56 950104
Ten./dpakc.: +359 56 845549

GROHE Canada Inc.

1226 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH)

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

S (L
IEFEFRAT
TifEK6155

201206 Lt

it A\REFE

BiE: +86 21 50328021
f£HE: +86 21 50550363

CY)

Nicos Theodorou & Sons Ltd.

12 Dimitsanis Street
CY-1507 Nicosia
P.O. Box 21387

Tel.: +357 22 757671
Fax: +357 22 759085

C2EK

Grohe CR s.r.o.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlhonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESDLDAV

AS GROHE Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF

GROHE s.a.r.l.

11, Rue des Peupliers
92441 Issy-les-
Moulineaux Cedex
Tel.: +33 1 46625000
Fax: +33 1 46626110

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

GR)

Nikos Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 10 2712908
Fax: +30 10 2715608

CHD

GROHE Hungary Kft.
Réppentyi u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecéka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

asy

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

CND

GROHE A/S
Karihaugveien 89
1086 Oslo

Tel.: +47 22 906110
Fax: +47 22 906120

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650
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Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,ctp.1
1107140

Ten.: +7 495 9819510

hakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungsangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 605, B Blok D: 12-15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174
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Grohe AG B YkpaiHi

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knis

Ten.: +38 044 5375273
dakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Near and Middle East
Area Sales Office:
GROME Marketing
(Cyprus) Ltd.

195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone
2112 Aglanjia

P.O. Box 27048

2550 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
260 Orchard Road

# 08-03/04 The Heeren
Singapore 238855

Tel.: +65 6738 5585

Fax: +65 6738 0855
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